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U r e d n i š k a  l i s t n i c a :  Ker ni prostora, je moralo izostati mnogo 
lepega čtiva. Pride prihodnjič.

M E N T O R  izhaja desetkrat med šolskim letom, vsakega i j . v mesecu. List urejuje 
Blai Poznič, izdaja ga Prosvetna zveza, oblastem odgovarja dr. Jakob Mohorič. Tiska tiskarna 
»Slovenija«, za tiskarno odgovoren Albert Kolman, Ljubljana, Celovika 6 1.

^U R ED N IŠTV O  in U P R A V A  je v Ljubljani, Gradilče 4. Vsi rokopisi in dopisi, ki sc 
aanaSajo na vsebino lista, naj sc poiiljajo na urcdniltvo, naročnina in reklamacije na upravo. 
Rokopisi sc ne vračajo.

• ^ k O L E T N A  N A R O Č N I N A  za dijake 30 Din, za nedijakc in zavode 40 Din. 
Plačuje se naprej. Posamezna številka 4 Din. —  Številka čekovnega računa pri poit ni 
hranilnici v Ljubljani 14.67*.

u  111 *naša naročnina 10 Lit za dijake, 15 Lit za druge in se plačuje po
■tauianskm čekovnih položnicah »Katol. misijonov« v  Ljubljani, za A v s t r i j o  4 S za 

jake, 6 S za druge in se plačuje po avstrijskih čekovnih položnicah »Katol. misijonov«, 
r V ./ V 1)1 e r 1 *  ?  1 dolar, za d r u g e  k r a j e  4 Ivic. franke. —  Iz inozemstva sc more 
P ? • nar<jJn>na tudi v priporočenem pismu. —  Številka ček. računa za I t a l i j o  : 1 1  1670  

; Ka j ° n-  * v Mubljani), za A v s t r i j o :  B -i f 6.644 (položnicc »Katol.

tim 90 lwro& li liit za več dijakov skupaj, smejo plačati list —  ako
t r e t i *  vse naročnine naprej —  v trikratnih obrokih, in sicer pred izidom
itevilkr Ti/Imn * £ t ^ °  t£ctl*no» pred izidom l e t  t e  Številke drugo in pred izidom d e v e t e  
fcevilke zadnjo tretj.no. Poverjeniki dobe z .  v , . k i h  ,o  p l.č .n ft, Iz v id o v  en .jtteM  z « to n j.
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MOŽ G O Z D A .
Roman z divjega zapada.

Slovenski pripoveduje dr. Joža Lovrenčič.

Z A N E  G R E Y :

D eveto  poglavje.

Zima jc vzela Ala Auchinclosa in 
Helen Rayner je postala gospodarica 
njegove lepe farme v Pinu. Zaposlena 
je bjla tako, da se ji je Bo kar odtujila 
in živela po svoje: je/darila je, brala 
knjige, vlekla mladce in dražila Carmi- 
chaela, ki se ji je bil zameril. Helen je 
pa Carmichaela cenila, ker ji je bil des
na roka na farmi in zvest, da se je m o
gla zanesti nanj v vsakem slučaju. Po
vedal ji je bil, kako ga je skušal Je f f  
Mal\vey pridobiti, da bi /. vsemi drugi
mi prešel po Alovi smrti k Bcasleyu, 
kar je Je f f  res storil. Helen je potem 
najela Beemanc in druge Mormone in 
čakala pomladi . .  .

Ko so zazelenele vrbe ob potoku, jc 
Heleni vse češče vzplaval pogled proti 
gorovju. Vsi so jo opozarjali, da sc bli
žajo težki dnevi zanjo, ker Beasley svo
jih zahtev po Alovi farmi ne bo pustil. 
Zato je tembolj težko čakala, kdaj 
bodo skopneli snegovi in bo Dale m o
gel priti iz svojih gozdov.

Nekega poldne, ko je bilo kosilo že 
pripravljeno, ni bilo Bo nikjer. Helen 
jo je čakala, a je ni dočakala. Spomnila 
se je, da jo je nekoč Carmichael opozo
ril, naj ne pušča sestre, da tako sama 
jezdari, ker se ji utegne na divjem za
padli kaj pripetiti. Sumljive znake da 
je že opazil, je povedal. Helen je skr
belo in poklicala je Roya  in Carm icha

ela in jima naročila, naj odjezdita v 
okolico in poiščeta sestro.

R o y  sc jc prvi vrnil — brez uspeha.
Čez trenutek je pridrevel na Ran- 

gerju Carmichael.
»Miss Neli, k malu bo tu!« jc pove

dal.
Res jc na spenjenem mustangu v 

diru prijezdila Bo, vsa zamazana in 
okrvavljena.

Helen je vzkriknila.
»Pomagajte mi s konja!« je zakli

cala Bo in R o y  ji je pomagal s konja in 
v sobo.

»Sestrica, ali si sc hudo poškodova
la?« jo je vprašala Helen ljubeče.

»Ne bo hudega — a od jeze bi 
zdivjala!« jc srdito bruhnila.

Helen je ni videla še tako razburje
ne.

Ko se jc pomirila, jc pripovedovala:
»Jezdila sem, koder jezdiš navadno 

ti, Helen, ki bi te več ne bilo tu, če bi 
bila danes na mojem mestu . . .  Ko sem 
bila kake tri milje daleč, sem z ravni 
jezdila v pobočje med cedre. Kar za
pazim, da sta se pojavila izmed čeri 
dva jezdeca in krenila tako, da bi me 
zajela. Obrnila sem konja proti jugu in 
na dobro miljo sem ugledala tretjega 
jezdeca,^ki sc mi jc bližal. N ič  mi ni 
bilo všeč in sklepala sem, da ne mislijo 
nič dobrega. Zaobrnila sem konja proti 
jugovzhodu in ga pognala, kar sc jc 
dalo čez drn in strn. V  ovinku sem ho



Letnik 17  / M E N T O R  / štev. 7158

tel a v Pine in domov. Ozrla sem se — 
oni za mano. Za življenje jc šlo in zato 
sem jezdila, da sem bila vedno kako mi
ljo pred njimi. T ak o  je šlo do roba go
zda, kjer se mi jc konj spotaknil in sem 
strmoglavila z njega. K o sem sc pobra
la, je bil ob meni velik rjavec in z njega 
sc je pognal . . . N o, kaj menite, kdo?«

Slutili vso, a so molčali.
»Riggs, H arve Riggs! Ko sem ga 

spoznala, me jc minil strah. Togota me 
je zgrabila in nič ne vem, kaj vse sem 
mu izrekla. Take, kot jih zasluži, ve
rujte mi!«

»Dobro znate jezditi,« mi jc rekel. 
Kaj me zasleduje, sem ga vprašala, pa 
mi je dejal, da ima vest za Neli. ,Recite 
sestri/ jc nadaljeval, ,da jo bo Beaslcy 
pregnal s farme. Če bi sc poročila z me
noj, bi se vse uredilo. Če nc bi hotela, 
se zmenim z Beaslcyem in bova zdru
ženo napravila, kar se bo nama zdelo.’ 
Tega naj ne povem nikomur, je naro
čil, razen Heleni.«

T a k o  jc Bo končala, pogledala H e
len, Roya, Carmichaela in sc mu na
smehnila.

»Bo, kako jc bilo z drugimi?« j: 
vprašal Carmichacl.

»Da, o tem sem še hotela povedati. 
Riggs se jc presenečeno zdrznil, ko sem 
vstala. Prepričana sem, da ni zasledo
val osebe, ki se piše Bo Rayner . . . Me
nil je, da sem N e l i ! . . .  V  tej obleki se 
zdim pač večja. Ko me je spoznal, je 
napravil z roko neko znamenje in onih 
ni bilo . . . N ačrt  so imeli, da bi ugra
bili Neli, o tem nc dvomim!«

»Čudno si vse razlagaš,« jo je sku
šala zavrniti mirno Helen, a je vendar 
drhtela.

»Nič čudnega, Miss Helen, vaša se
stra sklepa pravilno. Kaj meniš, Las Ve- 
gas?«

Carmichacl ni odgovoril. Odprl jc 
vrata in izginil . ..

»Pokličite ga nazaj!« je prosila H e 
len.

»He, mladec, nazaj!« jc zaklical za 
njim R oy .

Helen je stopila na vrata.

»Carmichael! Nikam or!«
C ow boy si je dal sombrero na gla

vo, popravil sedlo in sc pognal na Ran-
gcn a*

»Bo, pokliči ga, da sc vrne, prosim
te!«

»Čemu?« jc odvrnila Bo sestri in oči 
so ji žarele . . .

R oy  je menil, da bo dobro, če gre 
za cov/bojem, in jc zajahal konja in od
peketal z njim . .  .

Še isto popoldne jc Carmichael v 
gostilni izzval Riggsa in ga neznansko 
osmešil ter končno brcal iz gostilne in 
po cesti iz vasi . . .

Bo jc morala leči in lotila sc jc jc 
mrzlica, v kateri jc bledla. Helen jo jc 
ro^lušala in sc smehljala ter mislila, ka
ko bi bil Carmichael vesel, če bi jo sli
šal. ------ -

Drugi dan pozno popoldne, ko sta 
sedeli Helen in Bo v sobi, so zatopotali 
konji v dvorišče in kmalu nato so sc 
oglasili na verandi koraki in na vrata 
je potrkalo. Helen je odprla in presene
čena ugledala pred seboj — Beasleya. 
N a dvorišču jc bilo več jezdecev . . .

»Dober večer, Miss Rayncr!« jc po
zdravil Bcaslcy in snel sombrero. »V 
neki poslovni zadevi prihajam. Ali bi 
me vzprcjcli?«

Helen jc odzdravila in v trenutku 
pomislila na vse mogoče. Čemu bi ga 
nc vzprejcla in sc razgovorila, kar jc 
prej ali slej neizogibno.

»Prosim,« jc rekla, zaprla vrata in 
mu predstavila sestro, ki je ostala mr- 
zlo-hladna.

Beasley jc napravil od blizu vtis 
močne osebnosti. Bil jc dokaj čeden, ka
kih petintrideset let star, rjave polti in 
modročrnih oči, kot jih imajo Mehikan
ci, katerih rodu jc baje bil. Videlo se 
mu jc, da je lokav, domišljav in samo
ljuben. Tudi če nc bi žc slišala Helen o 
njem, bi mu ne zaupala.

»Bil bi žc prej prišel, a čakal sem 
starega Jose, Mehikanca, ki jc služil pri 
meni za pastirja, ko sem bil še v družbi 
z vašim stricem,« jc začel Beasley, sedel 
in položil orokavičene roke na kolena.
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»Da bi?« jc vprašala Helen.
»Jose jc prišel iz Magdalene in zdaj 

lahko podkrepim svoje zahteve . . . Miss 
Rayner, ta farma bi morala po pravici 
biti moja, in je moja. Al Auchinclos me 
je pognal z nje in me opeharil. Papirje 
imam in stari Jose bo tudi pričal. T ako  
kalkuliram: ali mi plačate osemdeset- 
tisoč dolarjev ali pa prevzamem farmo.«

»Mr. Bcaslcy, nič novega mi niste 
povedali,« jc rekla Helen mirno. »Sli- 
šala sem žc, kake zahteve imate. Tudi 
pri stricu sem poizvedela, kaj in kako 
jc. N a  smrtni postelji je prisedel, da 
vam ne dolguje ne enega dolarja. Da, 
trdil je, da ste mu še vi dolžni. Tudi v 
papirjih nisem našla ničesar, kar bi vas 
opravičevalo, in zato kratkomalo za
vračam vaš zahtevek. Ne zdi se mi re
sen.«

»Miss Rayner, nič čudnega, če ve
rujete Alu bolj ko meni. N aravno je 
to. Veste, nič drugega nočem, neuo raz
ložiti svoi slučaj in skleniti kupčijo, če 
bi vam bilo prav. Črno na belem do
kažem jaz lahko vse več ko vi in še z 
dobrimi pričami. T a k o  je in se ne bo- 
iim. Kupčiia, ki vam jo ponujam, pa bi 
bila: poročiva sc in spraviva tako spor
no zadevo s sveta!«

Suho je govoril Bcaslcy in ni prav 
nič računil z ženskim srcem. Helen jc 
bila pripravljena na vse in zato jc pre
magala svoje ogorčenje.

»Hvala vam, Beaslcy, a vaše ponud
be ne morem vzprejeti,« jc rekla.

»AH ne bi malo počakali in premi
slili?« jc vprašal.

»Pod nobenim pogojem!«
Bcaslcy sc jc dvignil. N ič  ni poka

zal, da bi bil razočaran ali potrt, ven
dar predrzna veselost jc izginila iz nje
govih potez. Neznatna jc bila ta spre
memba, a vendar jc zgubil z njo vse, 
kar je govorilo o spravljivosti.

»Potem — potem vas prisilim, da 
mi plačate osemdesettisoč — ali vas pre
ženem iz hiše in s farme!« je rekel.

»Mr. Beasley, tudi čc bi vam dolgo
vala to vsoto, kje naj bi jo vzela? Pa 
vam nc dolgujem nič! S svoje posesti 
pa sc nc pustim pregnati. N e  m o r e -  
t c me pregnati.«

»Kako, da bi vas nc mogel?« jc 
vprašal in prežeče temno gledal.

»Ker je vaša zahteva nepoštena, kar 
lahko dokažem,« jc izjavila Helen s 
poudarkom.

»Komu hočete dokazati — da sem 
nepošten?«

»Dober večer, Miss Rayner!«  jc pozdravil 
Beaslcy.

»Svojim ljudem, —  vašim ljudem, 
ljudem v Pinu, —  vsemu svetu. N e 
enega nc bo, ki mi ne bi verjel.«

Radoveden je postal, nekam zmeden 
in še slabe volje in hkrati začuden, ko 
jc vidci, kako odločno nastopa Helen.

»In kako vse to dokažete?« je zamr- 
m ral.

»Mr. Beaslcy, sc li šc spominjate 
prošlc jeseni, ko ste se sestali s Snakom 
Ansonom in njegovo tolpo gori v go
zdih in jih najeli, da bi me ugrabili in 
odpeljali?« je vprašala Helen hitro z 
zvočno besedo.

»Ka-aj?« jc zahropel.
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»N o vidim, da sc spominjate. V e
ste, Milt Dale je bil v podstrešju in je 
vse slišal, kako ste se pogajali z bandi
tom . . . «

Beasley jc zamahnil s tako silo po 
zraku, da mu jc zletela rokavica na tla. 
K o  se jc pripognil, da bi jo pobral, je 
srdito siknil, se nato obrnil proti v ra 
tom in jih zaloputnil za seboj. Divje, 
hripavo je zakričal zunaj in kmalu od- 
topotal s konji . . .

*

Po večerji, ko jc bila Helen sama v 
obcdnici, jc vstopil Carmichacl. Bil je 
somrak, a jc vendar še opazila, da jc 
cowboy bled, mračen in razdražen.

»Kaj sc jc zgodilo?« je vprašala.
»V gostilni so ustrelili Roya. Pa ni 

mrtev. Odnesli smo ga k vdovi Cas. 
Naročil mi je, naj vam povem, da sc bo 
že opomogel.«

»Ustreljen?« je vzkriknila Helen.
»Da, in naj še tako zagotavlja, ne 

vem, čc bo okreval.«
»Grozno! T ak o  dober jc bil. T o  ga 

jc zadelo gotovo radi mene,« sc jc zgro
zila in želela vedeti, kako je bilo in kdo 
ga jc.

»Nc vem,« ji jc odvrnil, »nisem bil 
tedaj zraven. In to me jezi. Povedati 
pa mi noče.«

»Zakaj ne?«
»Tudi tega noče povedati; mogoče, 

ker sc hoče poravnati in pomiriti, sem 
mislil sprva. Pa bo drugo. Najbrž ne 
mara, da bi sc jaz izpostavljal, ker sc 
boji zame in ve, da boste vi potrebo
vali poslej zvestih in vdanih prijate
ljev.«

Helen mu je nato povedala o Bcas- 
leycvcm obisku in cowboy sc jc še bolj 
razvnel.

»Miss Neli, jaz mu pokažem!«
»O, najbrž je on streljal na Rova. 

Ves divji jc bil, ko je o d haja l. .  .«
»Roy vam bo povedal, faz nisem 

zvedel drugega, nego da jc prišel R oy  
sam v gostilno, kjer so sedeli Beaslev in 
Riggs — «

»Riggs?« ga je prekinila Helen.

»Da. Vrnil sc jc, a naj sc mc ne upa 
srečati. . .  In še Je f f  Mulvey in njegova 
druščina. Gostilničar mi je povedal, da 
sc jc vnel prepir in je nato počilo. Ban
da jo je potem popihala. K o sem pri
šel jaz, sem našel samo Roya. O, čc 
umre, potem, p o t e m . . .«

»Tom , ne mislite na to!« ga jc pro
sila.

»Nekdo mora pasti, prej nc bo mi
ru!« jc bil v svojem gnevu odločen.

»In — bi pustili, da bi ostali jaz — 
Bo brez prijatelja?« ga je vprašala oči
tajoče.

Carmichael sc jc zdrznil in odloč
nost ga jc minila.

»Nc,« jc rekel, »a povem vam, dru
gega izhoda n i . . . «

Potem sta sc zmenila, da obišče dru
gi dan Helen R oya  in izve, kako jc 
bilo. Da bi sc ponoči kaj n c primerilo 
in bi imeli pomoč blizu/ic vprašal cow- 
boy, čc bi lahko prenočil s tovarišem 
Halom v hiši. Helen jc bila zadovoljna-

*

Drugi dan dopoldne je ustavil C a r
michael voz v vasi pred hišo vdove Cas 
in Helen in Bo sta izstopili in vsi trije 
so šli Čez vrt pod cvetočimi breskva
mi in jablanami.

Vdova jih je prijazno sprejela in 
odvedla v sobo, kjer jc ležal R ov . Vesel 
jih je bil in se začel šaliti.

»Preveč ne sme govoriti, vročino 
ima,« jc opomnila Cas in odšla s Č a r 
ni ichaclom iz sobe, da se R o y  nemote
no pogovori z dekletoma.

»Moj brat John je bil prej tu,« je 
začel R oy, ko jc prijazno in prodirno 
pogledal Helen. »Domov je odjezdil, 
da pove, kako je z mano, potem pa od- 
drcvi po najkrajši poti v gorovje . .  .«

Heleni so vzžarele oči in izdale, če
sar ni zaupala besedi.

»Daleja poišče. Naročil sem mu. 
Menim, da bi ga žc vsi spet radi videli,« 
je nadaljeval, sc nasmehnil in še vpra
šal: »Ali ni res, dekleti?«

Bo mu je pritrdila. Heleni je zapla- 
lo srce.
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»Kdaj naj ga pričakujem . . .  o?« je 
vprašala in glas ji je drhtel.

»V treh, štirih dneh. Da bi bil že 
t u ! . . .  Miss Helen, nevarnost ie pred 
vrati.«

»Vem, pripravljena sem na vse. Ali 
vam je Las Vegas pravil o Beasleyevcm 
obisku?«

»Nič,« je odkimal R oy  in Helen mu 
je povedala.

»Ho, tega ne bi še sanjal, da bi se 
drznil ta podli kojot kaj takega! Zato 
sem jo izkupil. Včeraj, ko sem videl, da 
gre v gostilno, sem stopil za njim. Ze 
delj Časa sem mislil, da moram govoii- 
ti z njim in mu povedati, kar mu gre 
ter ga opomniti, naj ne bo tako samo- 
golten. Pa sem začel. Mirno spočetka, 
a polagoma so me stisnili v kot za mi
zo in ko sem se zavzel za vas ter po- 
vdaril, da bom z vami, če pride do 
boja, in da bi ga že rad -  tedaj je po-

čilo . . . «  1 1 * 1 1
Kdo je streljal je povedal šele, ko

mu je Helen sveto obljubila, da zločin
ca ne izda Carmichaelu.

»Riggs je bil. Za Beaslcyem je stal, 
da nisem niti videl, kdaj je segel po re
volver. Ko sem o m ah n il, sem videl ka
deči se revolver v njegovi roki. Bcaslcy 
ga je začel preklinjati in je klel se, ko
so odhajali.«

»Podlež!« je vzkliknila Helen.
»Nič čudnega, da bi rad izsledil 

T o m  storilca. Stavim, da sumi Riggsa!« 
je dejala Bo.

»Pa je bolje, da ne izve, kdo je bil. 
Sam mu povrnem, ko se spravim na 
noge!«

Helen ga je mirila, a jo je zavrnil, 
češ, da bi tudi drugače mislila, če bi se 
znesel nad njo Beasley, ali pa jo dobil 
Riggs v svoje umazane kremplje.

Roy se je upehal in je omahnil.
Helen in Bo sta vstali in se poslovi

li, obljubljajoč, da ga še obiščeta.
Carmichacl je molčal vso pot, ko je 

vozil proti domu.
»Ali vam je izdal, kdo je streljal 

nanj?« je vprašal, ko so bili doma.

»Je,« je odvrnila Helen, »a ne smem 
povedati.«

»Ali je bil — Riggs?«
»Ne izprašujte me, besede ne bom 

prelomila.«
Stopil je k oknu in čez trenutek se 

je obrnil k Bo, ji povedal, kako misli 
in koga sumi, ter jo prosil, naj mu ona 
razodene vse. »Hočem, da mi zaupate!«

»Bo, ne, nikar!« je prosila Helen.
»Tom , povem vam,« je šepnila Bo. 

»Podel, ničvreden bahač je bil. R oya  
so obkolili in izza Beasleyevega hrbta 
je streljal nanj —  Riggs!«

Deseto poglavje.

Milt Dale je čutil, da se je v njego
vem življenju nekaj prelomilo, ko je 
ostal sam. Vse je skušal, da bi se mu po
vrnil prejšnji mir in ž njim zadovolj
stvo in veselje, katerega mu je v toliki 
meri nudila narava — a zaman je bil 
trud. Priznati si je moral, da ga je Neli 
kakor začarala. Neskončno so se mu 
vlekli zimski dnevi. Zasovražil je mraz 
in burja in sneg sta mu presedala in ča
kal je pomladi kakor še nikdar dotlej. 
Upal je, da ga bo toplo solnce poživilo, 
da bodo mlada zelen in ptičje petje, ve
verice in srne in vsi drugi nešteti pre
bivalci gozda pregnali oni čudni urok 
in bo zaživel spet vesel in zadovoljen 
kakor nekdaj.

Prišla je pomlad, a Dale sc ni umi
ril. Nasprotno. Ko da mu vre kri, st 
mu je zdelo, in v njem se je vzbudilo 
neutešno hrepenenje. Od jutra do ve
čera je bil na poti po gozdu in čereh, 
da bi se ne udajal sanjarjenju, ob kate« 
rem sc ga je v zimskih dneh lotevala 
obupna pobitost. V sočnem kipenju 
mlade narave je pa le slutil, da se bo 
moral odločiti in spremeniti dosedanje 
življenje, ki ni hasnilo nikomur.

Nekega jasnega jutra je sedel Dale 
v svojem taborišču ob ognju. N enado
ma je zarenčal ukročeni kuguar, a ne 
kot bi zavohal medveda ali jelena. Dale 
se je zdrznil, pogledal preko Rajskega 
travnika in ugledal jezdeca, ki se je bil



Letn ik  17  / M E N T O R  / Štev. y162

izločil izpod smrečja. Srce mu je začelo 
močneje utripati in bil je vesel kakor 
še nikdar, zakaj zaslutil je, da prihaja 
zanj čas novega življenja.

V  jezdecu je spoznal Dale Johna 
Beemana, ki je vzpodbodel konja in 
kmalu na to obstal pod borovci v ta
borišču.

»Milt, kakšen pa si?« je vprašal 
John , ko sta se pozdravila.

»Kakšen?«
»Vrag naj me pobere, če se nisi ta

ko spremenil, da sem te komaj spoznal. 
Bolan si! Suh in bled. Kaj ti je?«

»John, boli me tu notri!« je odvrnil 
Dale resno in položil roko na levo stran 
prsi.

»Pljuča? V  tem zraku in v takih 
prsih?« se je začudil John.

»Ne —  ne pljuča . . . «
»Aha, že razumfcm . . .  R oy  mi je 

nekaj namignil.«
»Kaj ti je namignil?« je hotel ve

deti Dale.
»Kar lepo počakaj, moj dragi! . . . 

Ali se ti ne zdi, da sem prišel prezgo
daj? Poglej konja! Podil sem ga in pot 
je bila taka, da Bog pomagaj. Sneg in 
zmrzal povsod! — Kako je s tvojimi 
konji?«

»Dobro so prestali zimo.«
»Prav. D va bova potrebovala kar 

takoj. 2 menoj boš moral v Pine,« je 
povedal John in Daleju je bilo ob nje
govih besedah, ko da se budi v novo 
življenje.

»Povej hitro, kar imaš povedati!« 
mu je zaklical.

In John je povedal, kaj vse se je 
zgodilo v Pinu do trenutka, ko je bil 
R o y  ranjen.

»No, in kaj mi sporoča Roy?« je 
vprašal, potem Dale in v grlu ga je ti
ščalo.

»Ne spominjam se vsega, kar mi je 
R ° y  naročal. Razburjen je bil in resen, 
ko da je pri koncu. Rekel je: ,Povej 
Miltu, kaj se je zgodilo, in še, da je H e
len R ayner v  večji nevarnosti, nego je 
bila prošlo jesen. Povej mu, da sem jo 
videl, kako se je ozirala v gore in bi ra

da videla Rajski travnik. Srce ji je go
vorilo iz oči. Povej mu, da potrebuje 
njega zdaj ob svoji strani bolj ko vse 
drugoP«

Dale se je stresel, kot bi ga napadla 
mrzlica, in neznansko sladko čustvo ga 
je objelo, obenem pa tudi želja, da bi 
se znosil nad Johnom  in Royem , ki si 
upata kaj takega sklepati in trditi.

»Roy je zmešan!« se je vtrgalo iz 
njega.

»Taka beseda, Dale, ko vendar veš 
prav ko jaz, da je R o y  brihtna, brihtna 
glava!« je ugovarjal John.

»Čuj fant, če me pripravi do tega, 
da bi mu verjel, in bi se izkazalo, da ni 
res —  potem, potem mu ne bo dobre
ga!« je zagrozil Dale.

»Ali misliš, da bo Roy Beeman la
gal?«

»John —  saj si ne morete misliti, 
kako mi je! —  Neli Rayncr me želi — 
me potrebu je !. . .  Ne, ni mogoče!«

»No, prijatelj z bolnim srcem, je 
mogoče, je, in res je!« je vzkliknil John. 
»Pusti dvom , ki spreminja življenje v 
pekel! Vesel bodi! Veruj R oyu  tudj se
daj, ko gre za žensko srce, prav tako, 
kakor bi mu zaupal, da ti izsledi ko
nja, ki se je izgubil. Kar je rekel, je res. 
G lavo  lahko staviš. Povedal je pa vse 
to, ker hoče, da bi nemudoma prišel in 
se boril za ono dekle!«

»Pojdem!« se je odločil Dale in glas 
mu je drhtel. Sedel je na podrt borovec 
ob ognju in se zagledal v modro cve
toče zvončnice ob nogah, a v njegovi 
notranjosti je kipelo kakor ko zahru
mijo pomladni viharji skozi gozd. N e 
kaj trenutkov je to trajalo in ko je 
vstal, je bila vsa ona mora, ki ga je tla
čila preko zime, izginila. Royu sicer ni 
verjel, a vendar je začutil v sebi moč in 
veselje, ko da je našel zopet samega 
seb e . . .

Okoli poldne sta osedlala Dale in 
John konja, vzela nekaj prtljage, orož
je in sekiro in odjezdila. T o m  je šel / 
njima. Težka je bila ježa, zakaj sneg se 
je pod konji udiral in podlagati sta m o
rala tu in tam butare, da sta mogla da-
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1 je. N a prelazu sta porabila tri dolge 
ure, preden sta prešla nekaj sto metrov 
čez visoki sneg. Kuguarju pot ni delala 
težav, a videti je bilo, da mu taki iz- 
prehodi niso všeč. Po pobočju onstran 
prelaza je šlo ložje in hitreje, dasi sta 
morala premagati še razne težave, pre
den sta dospela tik pred mrakom na 
kopno v gozd, kjer sta kampirala in 
počakala jutra.

Petdeset milj sta imela še do Pina.
'l iho sta jezdila. Dale je bil prvi in 

tik ob njem je stopal T om . Podila sta 
konja čez zeleneče travnike in skozi 
gozdove, v vis in niz in prejezdila vsa
ko uro šest do osem milj.

Dale je bil kakor v ekstazi. Srce in 
duša sta mu vriskala v opojnem priča
kovanju, oči, ušesa in nos pa mu niso 
še nikdar tako živo občutili barev in 
glasov in vonja probujajoče se narave.
V daljavi je zagledal nekaj, kar je sli- 
čilo ožganemu Štoru, a preden je izgi
nilo, je vedel, da je medved. Opazii je 
srno in volka in kojota in lisico, če
prav so skrito in previdno hušknili tu 
in tam med grm ovjem , opazil glave pu
ranov, ki so se premikali po travi, in če 
se je zganila bilka, je videl sled. In po
slušal je žgolenje ptičev in oglašanje 
jerebov, vrianje vetra in godrnjanje ve
veric, ki so luščile storže, šelest listja in 
žuborenje vode, žvižg orla v višini in 
rezek glas jastreba in obenem enako
meren topot konj. In vonji! Sladki, 
prijetni vonji pomladni, vsi topli in 
živi. Vonj čiste, sveže zemlje se je me
šal z močnim vonjem borovcev in onim 
v solncu trohnečih debel in še z vo
njem, ki ga je dihala mlada trava in 
cvetje ob potoku.

»Dim voham!« je zaklical nenado
ma Dale, zaustavil konja in se ozrl.

John mu je pritrdil in pognala sta 
molče dalje in kmalu dospela na polog 
zadnjega pobočja. Pred njima se je raz
prostrla poševna planjava, porasla z 
gozdovi, ki so se redčili, in je bilo videti 
potem Še cedre vse tja do zastrte pu
ščave. — Vasica Pine je samela ob robu

gozda in hiše so se zdele kot neznatne 
bele kocke, zeleno obrobljene.

»Glej, glej!« je vzkliknil Dale in ka
zal z roko.

N ekaj milj na desno se je dvigal nad 
pobočjem siv rob in iznad njegove plo
ščadi se je vil pod nebo sinjkasti steber 
dima.

»To je oni tvoj dim. Čudno, kdo bi 
tod kampiral, ko ni ne vode ne trave 
za konje,« je menil John.

»John, to mesto so že često rabili, 
da so dajali z njega signale.«

»Ali naj kreneva tja in pogledava, 
kaj je?«

»Ne, a zapomniva si kraj! Če je za
čel izvajati Beasley svoj načrt, potem 
je pač kje v bližini Snake Anson s svojo 
tolpo!« je menil Dale in nadaljevala sta 
pot. Nista jezdila dolgo, ko sta ugoto
vila v snegu konjsko sled. Po odtisu k o 
pit sta sklepala, da je bilo kakih šest 
konj in med njimi nepodkovan mu
stang. Stopinje so bile kvečjemu dan 
stare. Sled je prihajala iz Pina skozi 
cedrov gozd, kjer sta opazila znake, ki 
so pričali, da je v njem pred kratkim 
kampirala družba več mož. T u  so se 
stekale sledi iz raznih smeri.

K o je Dale vse to videl, je vzpod- 
bodel konja.

Rdeče in zlato je tonilo solnce za 
gore, ko sta zavila na široko cesto, ki 
je med zelenjem in cvetjem peljala v 
Pine. Konja sta bila preveč upehana in 
sta šla samo v koraku. Ljudje, ki so ju 
srečavali, so se vznemirjeni umikali s 
ceste, zakaj bali so sc grozanske mačke. 
Gruča mož pred gostilno v vasi je po
stala pozorna in videti je bilo, da se 
tudi vznemirja.

Jezdeca sta se ustavila pred hišo 
vdove Cas, ki jo je Dale glasno pokli
cal. Mrs Cas jc prišla na prag.

»Kako gre Royu?« je vprašal Dale.
»O, kako me veseli, da vaju spet 

vidim! Milt, slabi ste, tako čudni. Roy 
bo že, samo vročica ga ima spet. Fan
tazira. Nima pomena, da bi ga zdaj 
obiskala. Hudega ne bo nič. Bolje bo, 
če poskrbita za druge. — Za božjo vo-
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1 jo, Milt, kuguarja imate tudi danes s 
seboj! Zadržite ga, da ne pride k me
ni!« je bila vdova zgovorna.

»Nič se ne bojte!« jo je potolažil 
Dale in še vprašal po Heleni.

»Ne mudita se, kar brž odjezdita k 
nji!« mu je odgovorila.

Dale si ni dal dvakrat reči. Zaokre- 
nil je konja in ga vzpodbodcl. Prebi
valci so postajali pred hišami in gledali 
za jezdecema. Dolga sc je zdela Dale ju 
pot do Auchinclosove farme. Dasi je 
slutil nesrečo, je bil ob misli, da ugleda 
po dolgem času Helen Rayner, vesel.

Osedlane konje je ugledal na d vo 
rišču, a nikjer nobenega jezdeca. Pač. 
N a verandi, prav tam, kjer je zadnji
krat videl Ala Auchinclosa, je sedel 
mlad Mehikanec. Vrata v sobo so bila 
odprta.

John je ostal na dvorišču pri konjih, 
Dale je stopil na verando in ni vedel, 
ali ga je Mehikanec razumel, zakaj iz
ginil je okoli vogala. Potrkal je in vsto
pil v sobo. V srednji sobi je zaslišal ko
rak, kljuka je zaškripala, vrata so se o d 
prla in v njih se je pojavila belooble- 
čena — Helen. Ni bila več ona sveža 
deklica, ki se mu je vtisnila v spomin; 
obraz ni bil več zagorel, bel je bil in 
poteze v njem so pričale o skrbi in 
strahu prav kot oči, ki so ga bile za
čarale.

»O, prijatelj moj, da ste le prišli!« 
je dahnila.

Dale ji je dal tresočo se roko, a ni je 
videla. Prijela ga je za ramena, kot bi sc 
hotela prepričati, če je res pred njo, 
potem pa ga je objela okoli vratu.

»Hvala Bogu! Vedela sem, da boste 
prišli!« je bila srečna in glava ji je 
omahnila na njegovo ramo.

Dale je uganil, kar je slutil. Bo so 
ugrabili in odvedli. Ker je ob ljubezni
vem pozdravu in sprejemu mislil na 
Helen ino skrb in bridkost, ni pripiso
val objemu nič posebnega, kar bi tol

mačil v svojo srečo. Samo kakor oča
ran je stal, da bi mu za večne čase ostalo 
v spominu, kako ga je objela in sklo
nila glavo nad njegovim utripajočim 
srcem.

»Za Bo gre,« je rekel.
»Da, včeraj je odjezdila na mustan

gu na izprehod in se ni več vrnila,« je 
odgovorila Helen žalostna.

»Videl sem sledove,« je povedal. 
»Našel jo bom in pripeljal!«

Helen ga je zaupno pogledala.
Dale jo je še poslušal, ko mu je pri

povedovala, kako je razburjena in ka
ko misli, da je vse to Beasleyevo delo, 
pri katerem pomaga Kiggs, da je Car- 
michael odjezdil in išče sestro, ki jo ima 
rad, kako je naročil vsem hlapcem, naj 
ostanejo na farmi, da bi je Beasley ne 
presenetil.

»Prav,« je rekel Dale, naročil Jo h 
nu, naj pripravi Rangerja in ostane z 
drugimi doma, Heleni pa, naj vztraja 
na farmi in se le v skrajni sili umakne 
pred Bcaslcyem in zateče k vdovi Cas, 
kjer naj ga počaka, dokler se ne vrne.

K o  je vse tako uredil, se je pognal 
na konja in odpeketal. T o m  mu je ve
selo sledil.

»Prijatelj moj, Bog vam pomagaj, 
da bi jo rešili! Jaz  . . .«  je hotela zakli
cati Helen za njim, a je le zašepetala...

Dale je jezdil v gore, premišljeval 
Beaslcyevo zaroto in je bil prepričan, 
da so taborili tam v ccdrovem gozdu 
Anzonovi ljudje, domenjeni z Beasle- 
ycm kot prošlo jesen. Z  nočjo je dospel 
visoko v pobočje in se utaboril v kotli
ni, koder je šumljal potoček in je bilo 
tudi trave za Rangerja. T o m  se je zlek
nil ob njem in trenutno je vse mogoče 
načrte zavrgel in vedel: »Tom mi bo po
magal, da bom mogel že jutri izpolniti 
obljubo, ki sem jo dal Heleni!«

V tem prepričanju je utrujen zaspal.

(Dalje prih.)
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C A P R I C O R N U S :

O D L O M K I IZ P O P O T N IŠ K E G A  D N E V N IK A .

Četrtek, 1. avg. 1929.

Vlak odhaja. Zbogom Ljubljana! 
Malo tesno mi je pri srcu. Tudi tovariš 
T ik  gleda precej žalostno predse. Ali 
bo šlo vse po sreči na poti? Ali bo do 
volj dinarjev? A  kaj bi, korajža velja! 
Kar sva začela, morava dokončati.

Ropot koles prehaja v enakomeren 
takt. Cerkvica na Rožniku se sveti v ju
tranjem solncu. N iž je  v dolini je še sen
ca in megla. Svet sc počasi od
pira. T am  zadaj za Dobrovo straži G r 
mada. N a drugi strani se razgrinja 
Barje. Raztrgana rožnata meglica se po
časi dviga s tal in se topi v solncu. Sa
motne hiše med drevjem rišejo dolge 
sence po rosnem polju. Dolenjski griči 
ginejo bolj in bolj v modrikasto ob
zorje.

Nenadoma zraste ob koncu Barja iz 
ravnine mrki Krim, ves še v senci. Pa 
se spomniva, kako sva nekoč hodila po 
Krimu, kako,sva zašla v hosti in pozno 
zvečer prilezla v Rakitno, kako sva 
drugi dan v dežju šla v Pekel, nato pa 
na Vrhniko. K ako sc nama danes zdi 
lepa tista pot, takrat sva je bila pa kar 
sita.

T a k o  se poslavljava od doma. Že 
večkrat sem sc vozil na to plat, a mi 
še ni nikoli hodilo na pamet, da bi ob
čudoval Barje in Notranjsko. Danes pa 
čutim, kako je vse lepo in prijazno.

Domovina, zbogom!

Nedelja, 4. avgusta.

Lago di Garda — lacus Benacus! 
Zgodaj je še. S prijateljem sediva ob juž
nem koncu jezera. Nahrbtnike sva o d 
ložila in pristavila k ognju posodo z 
vodo, da si skuhava zajtrk. Kosi starega 
kruha prihajajo iz temnih globin na
hrbtnika. Lakota zahteva tolažbe.

In sedaj še kopel. Jezero je toplo, 
kot bi prihajal vanj topel vrelec. Na 
dnu sc sveti droben pesek. Voda je 
opalnomodrc barve, proti severu pa 
vijoličasta kot visoke Alpe onstran nad 
gornjim koncem jezera. Na vseh stra
neh, razen na jugu, se dvigajo hribi, ki 
rastejo proti severu vedno više in više 
v prve grebene Alp. Konca jezera ni 
videti, ker je zavito kot fjord.

Najrajši bi ves dan ležal v vodi in 
gledal v nebo. Toda v Pcschicri se je 
oglasil zvon. Treba bo k maši. Peschie- 
ra je majhno mesto, skoraj vas. N im ava 
daleč do tja. Mesto je obdano z visoki
mi nasipi in globokimi jarki. Nekdaj je 
bilo važna trdnjava.

Po maši jo hitro udariva na pot, da 
bi dospela čimprej na polotok Sirmio- 
nc, kamor sva za danes namenjena. 
Km alu sva zunaj mesta. Pred nama se 
odpira široka bela cesta, ki žari v žgoči 
pripeki. Nebo je skoraj belo. Ob obeh 
straneh ceste rastejo murve, koruza, 
trta. Samotni bresti mečejo na ccsto 
kratke sencc, kjer se od časa do časa 
ustavljava. Kak pisan dvokolesen voz 
se počasi priziblje mimo. N a murvah in 
trti sc leno odlašajo škržati, menda si 
preganjajo dolgčas. Sicer pa je svečan 
mir objel vso ravnino.

Prvi prvi hiši, tod so podobne gra
dičem, se ustaviva. Streha jc skoraj 
ravna. Prsteno rdeči Žlebniki pokriva
jo krov. Visoke, temne ciprese skriv
nostno molče kot bi stražile te samotne 
domove.

Skozi mirtino grmovje pelje stezi
ca na dvorišče. N ikjer nikogar. Pokli
čeva. Prikaže sc starejša ženska, najbrž 
kaka oskrbnica. Poprosiva za vode. 
Ženska spusti vedro obešeno na dolgo 
verigo v globok vodnjak. Dolgo ne 
pljuskne vedro ob vodo. Potem smo 
združeno vlekli ven dragoceni zaklad.
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Pila sva ko žabe. N ato  prosiva še malo 
kruha. Zena ga res prinese, a nc mara 
zanj niti ccntcsima. Še zahvale noče po
slušati. Dobra duša. Kruh je pečen brez 
droži, da sc v tej vročini prehitro ne 
pokvari.

Slednjič jo pa le zavijeva na pol
otok Sirmione, znan po svojih žveple
nih toplicah, in končno v letoviško me
stece istega imena. Duh po žveplu pri
haja iz kopališč. Hotel pri hotelu. Nad

mestom se dviga star grad, ki nudi kra
sen razgled na jezero. Romantičen kraj 
za trubadurje. Ob cesti sami oljčni na
sadi. Med kamenjem rastejo na izsuše
ni prsti bodeče agave. Tudi smokve s 
svojim usnjatim listjem se krivijo med 
oljkami.

Prav na koncu polotoka samevajo 
razvaline vile rimskega pesnika Katula. 
Ko smo letos citali v šoli dela tega pes
nika, nikakor nisem mislil, da bom kdaj

a kaj sele tako kmalu —  obujal spo

mine na tisto njegovo pesem, ki opeva 
ta polotok Sirmione, stari Sirmio.

Paene insularum, Sirmio, insularumquc 
Ocelle, quascumque in liqucntibus stagnis 

Mariquc vasto fert uterquc Ncptunus, 
Quam te libenter quamque laetus inviso . .  .*

Hribi se počasi zavijajo v modrika
ste meglice in izginjajo v mraku. Dolg 
trak rdeče luči miglja po jezeru. H la
den veter veje od Alp sem. N ekaj gale
bov pluje mirno nad gladino.

Ponedeljek, 12. avgusta.

Danes sva prekoračila mejo in pri
šla v Francijo.

Na francosko-italijanski meji sva se 
kmalu rešila zadirčnega uradnika. Sedaj

4 Fr. Bradač, Izbrane pesmi rimskih lirikov 
Katula, Tibula in Propcrcija, str. 17. — Slo v . 
prevod bi se po Bradaču (I/. starorimske lirike 
str. 19.) glasil:

Moj Sirmio, ti biser polotokov vseh 
in vseh otokov, kar jih nosi bog Neptun 
na Sirnem morju in na bistrih jezerih, 
z veseljem nepopisnim zopet gledam te.

Mentone, letovišče ob francoski R ivieri,  nekako v sredi med San Remom in Nico.
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sva v Franciji, ob bogati sredozemski 
obali. Ob morju same vile in hoteli. O 
da bi jih ne bilo! Potem bi ne bilo asfal
tirane ceste, ki smrdi po gumiju, plinih 
in olju. Ne bilo bi ljudi, ki iščejo pri tuj
cu samo denarja in mu le za denar pri
voščijo prijazno besedo. Midva sva ču
tila to na lastni koži in mislim, da člo
vek spozna značaj kakega naroda le, če 
je navezan na njegovo naklonjenost, če 
je prisiljen, da občuje z narodom.

votlo odmeva. Oljke in palme nalahko 
pošumevajo. Duh po cvetju oranž se 
topi s slanim vonjem od morja v opo
jen, omotičen vonj. Korakava le še na
gonsko, ker nog skoraj ne čutiva več na 
tej trdi betonski cesti.

Prestopila sva mejo male države 
Monaco, ki ji vlada princ Luis II. N je 
gova državica meri 1.5 km 2 in ima 
25.000 prebivalcev. Skoro vse prebival
stvo živi v  treh mestih: Condaminc,

Monte Carlo, glavno mesto kneževine Monaco — Desno na strmem polotoku stoji kne/eva 
palača, na levi ob gornjem pristanišču pa igralnica.

Riviera di Poncnte! Naše dalmatin
ske obale še nisem videl. Zato je ne mo
rem primerjati z R iviero. Obala je str
ma in skalnata. Skrbno negovani v r 
tovi so povsod, kjer je le kaj ravnega. 
Proti večeru je že. Prešla sva mesto 
Mentone, kmalu bova v Monte Carlu. 
Nebo je oblačno, včasih malo pogrmi. 
Težek zrak tišči k tlom. V temi ni v i

deti drugega kot kos ceste, ki jo včasih 
osvetli kak avtomobilski žaromet. M or
je nemirno šumi, kamenje ob bregu

Monte Carlo in Monaco. Elegantne, 
razkošne limuzine švigajo po cesti in 
hrupno dajejo signale. V  daljavi se ogla
šajo nosljajoči glasovi saksofonov. Ne 
vem, zakaj sem sc spomnil Sodome in 
Gom ore . . .

Povprašava po igralnici. Neka go
spodična nama pove za pot in kmalu 
stojiva pred poslopjem. Rdeče in vijoli
časte lučce sijejo s pročelja. Sedeva na 
klop pod palmami. V igralnico namreč 
ne moreva iz dveh razlogov. Prvič ni-
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inava salonske obleke, drugič pa je 
vstopnina predraga. Mimo naju hodijo 
neprestano ljudje, mladi in stari, m o
ški in ženske. V  Monte Carlu se zbira
jo pripadniki vseh narodov sveta. N e
hote sem se spomnil na predvojne ru
ske bogataše in vlasteline. Prihajali so 
tu sem leto za letom in razmetavali de
nar, ki jim ga je bil s krvavim i žulji 
prislužil ruski mužik. Ali ne nosi m no
go krivde na sedanji bedi nekdanjih ru
skih mogotcev tudi Monte Carlo?

Ura je kazala preko polnoči, ko sva 
zavila s tovarišem v bližnji park na ne
ko klop. T u  sva se, varna pred lučjo, 
zleknila kolikor se je dalo in zaspala.

T orek , 13 . avgusta.

Okoli treh zjutraj me zbudi hlad. 
I ik Že smrči. Tedaj stopi pred naju 
temna postava. H itro  se potuhnem. Kaj 
možak neki namerava? Skloni se prav 
blizu, da bi mu lahko dal zaušnico. 
Pregleduje nahrbtnike, ki sva jih radi 
varnosti privezala nase. Tedaj šele za
pazim, da je v uniformi. Nenadoma pa 
odide za grmovje. Mislim si, zdaj bo 
spet mir in zadremljem.

A glej ga spaka! Izza grm ovja se po
javita mahoma dve postavi, od nekod 
zadoni povelje in dvoje krepkih pesti 
naju zgrabi. T ik  se presenečen zbudi. 
D va glasova hkrati vprašata, kaj tukaj 
delava. Poveva, še vsa zaspana, da sva 
jugoslovanska študenta, ki potujeva 
po Franciji. Stražnika, prav za prav 
vojaka, pa ponosno odvrneta, da ju 
Francija nič ne briga in da morava ta
koj zapustiti državo Monaco, če nimava 
denarja za prenočišče. K sreči so najini 
dokumenti v redu, ker bi sicer prišla še 
v državno ječo kneževine Monaco.

Končno sva se morala udati v iz
gnanstvo. Pobereva svojo kramo in 
odideva čez »državno mejo« na cesto 
proti Nici. Počakava, dokler se ni po
polnoma zdanilo.

*

K ako sva se doma veselila te poti! 
Mislila sva, da bova hodila po raju. T o 

da »kultura« je ta raj vsaj za uboge pe
šce spremenila v pravi pekel.

Cesta pelje po strmem pobočju, po
nekod celo navpičnem, visoko nad 
morjem. A  kaj, ko ne vidiš na morje! 
Hoteli, penzioni, garaže, reklamne de
ske se vrste ob cesti. Vsak lepši prostor 
je že zaplankan. Povrhu tega pa na ce
sti še smrdeči katran, ki se topi v vro
čem solncu.

Veliki omnibusi, polni izletnikov 
drče mimo naju. N a širokih sedežih se
de rejeni gospodje in okroglolične go
spe ter se posmehljivo ozirajo na naju 
uboga pešca. N a vsej poti ne vidiva č lo
veka, ki bi šel peš.

Pokrajina sama je čudovita. Modro 
Ligursko morje se blešči in trepeče v 
solncu, nad cesto cvrče v oljkah, rožičih 
in smokvah škržati. K  sreči so ob poti 
vodnjaki, ker bi siccr zgorela. T ake 
vročine še svoj živ dan nisem prestal.

Senca postaja vedno krajša, cesta se 
miri. Skalovje pod cesto je razbeljeno, 
celo morje nekako utrujeno šumi. Z a
vijeva s ceste k morju, pomečeva s sebe 
potno obleko in izgineva v valovih. Po
tem napraviva žehto in opereva, kar je 
bilo treba. Mislim, da je bilo Ligursko 
morje tisti dan precej umazano.

Vročina ni nič ponehala, ko sva 
nadaljevala pot. Štejeva kilometre do 
Nice. Še se bova potila. Cesta se zvija 
ob zalivih, rtičih, sedaj pada, sedaj gre 
malo navzgor.

Končno vendar zagleuava pred se
boj ob širokem zalivu Nico. V mestu 
kakor sploh po teh krajih, je precej Ita
lijanov. Mesto je živahno, a ne preveč 
snažno.

S prenočiščem imava srečo. Greva 
po cesti in zagledava na nekih vratih 
napis, ki pravi, da je v hiši dobrodelni 
zavod. Vprašava, kje bi se dalo dobiti 
kako prenočišče. Star sluga naju pelje v 
neki »Asyle de nuit«. T u  dobivajo pre
nočišče brezposelni. Čakalo je že več re
vežev. Eden je prišel sem za delom, a 
ga ni dobil, drugi je zbolel, nima sred
stev itd. Po dolgem čakanju pride star 
uradnik. Sedaj se začne pregledovanje
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listin. Najinih potnih listov nc zna pre- 
čitati. Moj tovariš jc doma iz Šentlov- 
renca. Uradnik pa je iz tega imena na
pravil in napisal v  dnevnik tako ime, 
da bo vsak, ki bo kdaj tisto čital, mislil, 
da sta prenočevala v azilu nekdaj dva 
Hotentota.

K o  je bilo zapisovanje končano, od
idemo v kuhinjo, kjer je vsak dobil 
krožnik nekakšne juhe, ki jo skuhajo iz 
ostankov jedi pobranih po hotelih. N a 
ma se je stvar kljub vsemu prav pri
legla, ker skoraj že ves teden nisva je
dla drugega kot čaj in kruh.

Po večerji nas peljejo — kakih deset 
nas je bilo — na ležišča, ki so bila zelo 
snažna. Zaspala sva res kot ubita. N i
sem mislil, da bom kdaj spal v Nici v 
zavetišču za brezposelne.

Sreda, 14. avgusta.

V Marseille! Vlak sva ujela zadnji 
hip. Voziva se z brzim, ker ni nič dra
žji kot osebni. Šla bi peš, toda ne uteg
neva, pa tudi cenejši je vlak kot po
časno pešpotovanje.

V Provenfi smo! Obala je nekoliko 
rdečkasta. Tudi Mont du Chciron v 
ozadju je tak. Naselbine so redke. Le 
posamezne hiše počivajo med trtami in 
oljkami. V daljavi se medlo odražajo od 
neba vrhovi Alp. Pokrajina je valovita. 
Počasi smo zavili v notranjost dežele.

T u  in tam molče temni go/do vi. 
Zdi se, da se vozimo skozi začarano 
deželo. Skoraj nikjer ni nikake nasel
bine. Nad to tihoto pa sije solnce, svetlo 
proven^alsko solnce. T u  je doma pesem 
solnca, proven^alska pesem. Bog ve, čc 
narod še pleše svojo farandolo? Ali se 
še oglašajo pastirske piščali v proven- 
Valskih planinah?

Proven^alsko narečje je zelo podob
no katalonščini in ima, kot pravi Dau- 
det, tri četrtine latinskih besed. Midva 
nisva imela prilike slišati proven^alšči- 
nc. Najbrž danes govori to narečje le 
malokdo, ker ga je izpodrinila književna 
francoščina po šolah. V proven^alskcm

narečju so pesnili trubadurji, doma iz 
Provenfe.

V novejšem času je pesnil v proven- 
^alščini pesnik Frederic Mistral. Napisal 
je deli »Calendal« in »Mireille«. Daudet 
pravi v svojih »Pismih«, v  katerih je 
postavil spomenik Proven^i, o »Calen- 
dalu«: »A kaj je v Calendaiu? Predvsem 
Proven^a je v pesnitvi, Proven^a morja 
in Proven^a planin, njena zgodovina, 
sege, bajke, pokrajine, njeno prosto in 
preprosto ljudstvo, ki je pred svojini 
poginom našlo svojega pesnika in pev
ca . . .  In sedaj, gradite železnice, po
stavljajte telegrafske drogove, vrzite iz 
sole provenjalski govor! Proven^a bo 
vedno živela v Mireillu in Calendaiu!« 
In spomnil sem se svoje domovine.

Pokrajina se odpira, vedno več je 
naselbin. Sivkast dim se dviga tam nad 
morjem. V lak  drvi med vrstami signa
lov, preko križišč in mimo dolgih to
vornih vlakov. Marseille! Največja sre
dozemska luka. Precej preko poldne je 
že. N a  kolodvoru je vpitje in ropot. 
Skoraj izgubiva se v tej zmešnjavi.

Pred nami leži obmorski del M ar
seilla. Bližava se nekemu pritajenemu 
grmenju, žvižgom in sikanju. Pristani
šče! Smukneva skozi skladišča k obali. 
Pred očmi kar miglja od vročine in 
mrzličnega gibanja. Kam or seže oko 
sama obala s skladišči, gozdovi jambo
rov, dimnikov. Velikanski žerjavi se
gajo na krove ladij, dvigajo bremena, se 
vrte in tovore zopet spuščajo. Morja 
skoraj ni videti. Črne postave nosijo t e 
žke vreče. Po svežih zrnih kave, po čaju 
diši. Vpitje mornarjev spremljajo žv i
žgi .vlakov in sirene z ladij. M rki, so
vražni so obrazi jeklenih postav teh 
mornarjev iz vseh delov sveta. Polno 
gostiln je po pristanišču. Genovsko pri
stanišče je majhno v primeri s tem.

G reva  v  glavni del Marseilla, v uli- 
c °  Canetiere. Bogata trgovska cesta. 
Šaljivi meščani pravijo : »Que si Pariš 
avait une Canetiere, ce serait 1111 petit 
Marseille«. Pisane množice hite po cesti. 
Črni obrazi, med njimi visoki Arabci v
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čisto belih oblačilih. Mislil bi, da si v 
Orientu. N ekako dostojanstveno kora
kajo Arabci. Morda gledajo s prezirom 
na šibke Francoze? Ponos seva iz oči 
tem sinovom puščave. Črnci so šib
kejši.

Po tesnih vijugastih ulicah odideva 
proti cerkvi N otre dame de la Garde, 
ki kraljuje visoko nad mestom, na čisto 
skalnatem hribu. K o  prideva na vrh je 
solnce blizu zatona. N a vrhu je prosto
ra komaj za cerkev in za majhno hi
šico. N eko veselje sva začutila, ko sva 
prišla iz hrupnega mesta do tega tihega 
svetišča. Stopiva v cerkev. Polna je 
majhnih ladjic z belimi jadri, ki so jih 
darovali mornarji za svojo rešitev.

Solnce pravkar zahaja, ko prideva 
iz cerkve. Marijin kip na zvoniku žari 
kot komet. Spomnim se atenske A k ro 
pole in kipa Atene. Tudi ta kip kaže 
mornarjem pot.

Pod nama šumi Marseille. Siva me
gla se dviga nad mestom, kjer se bori 
z življenjem skoraj milijon ljudi. K oli
ko nasprotje med tem božjim hramom 
na skali in temnimi grehi ob razkošnih 
ulicah in v zanikrnih predmestjih! Luči 
vstajajo iz mraka. Siva megla se spre
minja v oblak svetlobe, težke in mrtve.

Pod nama šumi morje. Sama skalna
ta obala. Nešteto skalnatih otokov. Na 
Ilc d ’ If straši temno poslopje, ki ga k o 
maj razločiš v mraku. Aleksander D u
mas ga strahotno opisuje v romanu 
Monte Christo. Sivom odro morje p o 
staja skoraj črno v mraku. V  pristani
šču se oglašajo sirene. Svetilnik je prav
kar zažarel. Dva dolga trakova luči 
iščeta venomer v krogu nekaj, a ne 
najdeta in se zopet vračata. Daleč po 
morju se užigajo in ugašajo zelene, rde
če, modre luči, ki svarijo pred skritimi 
čermi.

(Konec prih.)

V . B O H I N E C :

V E Č  G E O G R A F I J E !
(Malo za šalo, malo za res.)

Svetovna vojna in negotovi p o v o j
ni čas sta marsikomu zmešala geograf
sko znanje, ki mu ga je bila vtepla v 
glavo osnovna in srednja šola. Zem lje
vid starega kontinenta se je povsem 
izpremenil, pojavili so se prej malo zna
ni narodi in kraji; zato ni čudno, da so 
bile in da so deloma še danes zemljepis
ne zamenjave in pomote na dnevnem 
redu. Ko so se porajale na razvalinah 
Srednje Evrope nove države, je n. pr. 
v poletju 1 91 9 prinesel angleški časopis 
»Liverpool Post« naslednje poročilo o 
češkem naravnem bogastvu: *> Na j večje 
zelezne rudnike na svetu bo imela če
škoslovaška republika. V mislih imamo 
goro Erzberg pri Eisenerzu na Štajer
skem, ki je rekli bi vsa iz železa; v i
soka je tri četrt milje ter ima rudnik 
v obsegu 6 milj. T u  kopljejo železo že 
od pamtiveka.«

T ak ra t  so tudi odlični predstavniki 
evropske kulture in politike prišli s svo
jini znanjem, oziroma neznanjem več
krat v težko zadrego. Angleški ministr
ski predsednik Lloyd George je n. pr. 
imel na mirovni konferenci v Parizu 
odločilno besedo glede Banata, ki so ga 
Komuni zahtevali v nedeljeni obliki 
zase. Obletavali so Lloyd Georga ne
prestano v tej stvari in ko so bili ob 
neki priliki posebno sitni, je mož po
tegnil zemljevid iz žepa, ga razgrnil in 
nejevoljno zagodrnjal: »Torej pokažite 
mi vendar to mestece Banat!« — V ne
kem londonskem govoru sc je isti an
gleški državnik zelo zameril tudi Fran
cozom, ko je postavil Mont Blanc v 
Švico, dočim je njegov vrh v resnici na 
francoskih tleh; iz švicarske Ženeve je 
viden le ob lepem vremenu.
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Še večje neznanje je pokazal 1. 1925. 
predsednik francoske republike Dou- 
mergue. K o  je danski prestolonaslednik 
obiskal neko pariško razstavo, je Dou- 
mergue v navdušenem govoru slavil le
poto danskega glavnega mesta — Kristi
jani je. Danski princ se je malo namuz
nil, a je poslušal naprej. Vendar pa tudi 
gospodje iz Doumergueovega spremstva

bon ve o njih povedati marsikaj zani
mivega. »Ko smo sc peljali skozi Gi- 
braltarsko ožino nazaj v Sredozemsko 
morje in smo zagledali na desni strani 
afriško obalo, me je vprašal mlad Ame> 
ričan: »Katera dežela je to?« T ak o  sem 
sc smejal, da mu sploh odgovoriti nisem 
mogel. Povedal sem kapitanu, kako ne
vedni so. Nasmehnil se je in mi je de-

Ctteuftift in &rain (©loiveuieii, 0iifylataien)

Da* cljemaligc ofterreid)i(d;e fuonlanb firain ift l)cutc bas fternlanb 

bes jubflatvifdjen Sloroenien. Die 2)eutfd;en moljnen fjaupfffidjlid) in 

beti Stabten. Mu d) abfeifs ber groben Str aften gibi e* in bie|ein 2llpen- 

lanb uide malerijdje BJintel, fo fleuffift ()loua Štifta), fublid) ber 

Steiner Jilpen, in ber Katje ber Strahe, bie uon Caibadj iiber Stein

nad) Oberburg fiitjrt.

Ptujska gora, po mnenju AusUnddeutsehcr Kalender-za 1930 pa N ova Štifta na Kranjskem.

niso bili baš dobri zemljcpisci. Ker sc je 
ime Kristijani ja le prevečkrat ponavlja
lo, je neki Doumcrgueov prijatelj ho
tel priskočiti predsedniku na pomoč ter 
ga je opozoril prav natihoma, da je 
K r isti jan i ja glavno mesto — Švedske!

Znano je, da so v zcmljepisju naj
manj podkovani Američani. Dr. Šara-

jal: »Če bi mu bili rekli, da jc to Južna 
Amerika, bi bil prav gotovo verjel.« 
(Slovenec, 25. 9. 1928).

Kako pa pozna svet našo domovino? 
Slučajno sem naletel v neki ljubljan
ski knjižnici na 4. izdajo Annegarnove 
»Priročne geografije za mladino«, ki je 
izšla 1. 1S4S. v Miinstru. T a  knjiga je
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bila svoj čas zelo razširjena med Nem ci 
in marsikdo je črpal iz nje vse svoje 
zemljepisno znanje. Zanimalo me je, 
kako opisuje Annegarn Koroško, 
Kranjsko in Istro, dežele, ki so takrat 
še nosile skupno ilirsko ime. N a  str. 
i i i .  beremo sledeče o kraljestvu Iliri
ji: »Sestavljajo ga od 1. 18 16 .  vo jv o 
dine Koroško, Kranjsko in Istra, sega pa 
do Jadranskega morja in ima nad r m i
lijon prebivalcev različne narodnosti in 
jezika, Nemce, Italijane, G rke, H ajdu
ke (roparje), Žide, Cigane itd. Divja p o 
gorja, namreč Karnijske in Julijske A l 
pe, se menjavajo s prijaznimi dolinami, 
v katerih uspevata celo riž in oljka. 
M očvirja vročih dolin često zastruplja
jo zrak in ob turški meji grozi kuga 
skoro sleherno leto. M nogo rek izgi
ne nenadoma v podzemlje; nekatere se 
v neki razdalji zopet prikažejo, druge 
p a ne. Glavni reki sta D rava  in Sava, 
pritoka Donave. Deželo delimo v dva 
gubernija.«

T o  so torej vedeli o nas pred So leti. 
O Slovencih v knjigi ni niti besede. Se
veda, takrat se je naš narod šele začel 
probujati in traialo je še dolgo, da je 
svet sploh vedel, da Slovenci živimo. 
Marsikdo je izvedel za nas šele ob na
šem osvobojen ju. Pa tudi danes je E v 
ropa še zelo šibka v  geografiji naše 
zemlje in včasih beremo v tujih knji
gah in listih vprav  gorostasne stvari. 
T ak o  je napisal Ew ald Banse, zopet 
nemški zcmljepisec, v svoji knjigi »Buch 
der Landcr« (1929!) o slovenski zemlji 
in njenih prebivalcih med drugim tole:
V  Julijskih Alpah se triadni apnenci (iz 
katerih so sestavljene) »ob strmih po
bočjih pogrezajo v peščenih plazovih, in 
na njih so le ovčji pašniki«. N a  Krasu 
»je podnebje ostro, zanj so značilni d iv 
ji viharji, tla so pustinjska (steppig!).« 
»Preb iva lc i. . .  se imenujejo od 6. sto
letja sem Slovenci, mi jim pravimo tudi 
Wenden ali Windischc: so visokorastcl, 
zagorel dinarski narodič, ki se bavi ali 
s kmetijstvom ali z rejo drobnice; so 
dobri pevet in prijazni (angenehm), 
nosijo pa platneno obleko (Leinenkit-

tel!). Med njimi živijo kot nosilci višje 
kulture številni Nemci, ki bivajo v je
zikovnih otokih Marburg, Cilli, Gott- 
schee in Laibach —  tu kot manjšina — 
v nakopičenih množicah. Naselja so v e 
činoma vaška ter označena po slamna
tih strehah. Med mesti sta na severu 
pomembna nemški Marburg kot drav
sko, nemški Cilli kot savsko (!) tržišče 
(Sau-Marktplatz), nedaleč od Save pa 
Laibach kot trg istoimenske kotline, 
obenem duševno središče slovenstva«.

T o  vedo o nas danes! Predpotopne 
vesti se vlečejo iz knjige v knjigo in pi
sateljem še na um ne hodi, da bi se pre
pričali o resničnosti starejših podatkov: 
/ato med Annegarnom iz 1. 1848. in 
Banse jem iz 1. 1929. pač ni velike raz
like! Poleg tega se drže še mnogi N em 
ci trdovratno staroavstrijskih nemških 
krajevnih imen. V  tem oziru jih celo 
podpirajo tozadevni sklepi nemških geo
grafskih kongresov in komisij, ki žele 
ohraniti nemška imena zlasti v obm ej
nih predelih. Da so pretiravanjem s tem 
odprta vrata na široko, nam dokazuje
jo n. pr. spisi, ki jih izdaja »Zavod za 
Nem ce v inozemstvu« v Stuttgartu. Po
seben cvet tega zavoda je vsakoletni 
»Auslanddeutvcher Kalender« s slikami 
iz »izgubljenih« nemških pokrajin. Iz 
letnika 1930 je vzeta naša slika Ptujske 
ali Črne gore, znane štajerske božje poti. 
N em ško besedilo skuša vzbuditi s k o 
pičenjem nemških krajevnih imen vtis, 
da je to ozemlje nemško; poleg tega pa 
ie opis napačen, ker slika ne predstav
lja N o ve  Štifte pri Gorniem  gradu, 
temveč, kot že rečeno. Ptujsko goro. In 
tudi N o va  Štifta pri Gornjem  gradu ni 
bila nikdar kranjska, temveč le štajer
ska. Komedija zmešnjav!

Pa tudi drugi narodi so o nas le sla
bo poučeni. Le  oglejte si sličico našega 
prestolonaslednika Petra, ki nosi v an
gleškem ilustriranem listu »The Gra- 
phic« z  dne 24. t o . 192$ pripis: » T r i
letni prestolonaslednik Češkoslovaške 
kot skavt.« In francoska »L* Illustra- 
tion«, ki šteje sicer glede jugoslovanskih 
zadev med dobro poučene svetovne li
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ste, je v  poročilu o lanskem p otovan ju  
francoskih b o jevn ik o v  v  Ju ž n o  Srbijo 
zagrešila ( 19 .  10. 1929) zem ljevid  naše 
države, kjer se lesketa čez vse naše 
ozem lje napis Tchecoslovaquie . N eka j 
sličnega pripoveduje  dr. Šarabon o p ro 
fesorju m atem atike na vseučilišču v  B o 
stonu, ki mu ni mogel dopovedati, da 
je Slovenec in v Jugoslav iji  doma. » R e 
fren je bil vselej*. Meni Českoslovaska 
u g a j a . . .  Nas Ju g o slo van o v  povprečni 
A m eričan  prav nič ne pozna. Morebiti 
je kdaj kaj slišal o Češkoslovaški in vrže 
Ju goslav ijo  v češki koš. T udi če mu na 
zem ljevidu pokažeš, kje smo mi in kje 
so oni, ne bo naslednji dan nič vedel o 
tem in spet si Čeh.« —  T o re j  Č eh o v  in 
Ju go slo van o v  ne znajo raz likovati; 
enako zamenjuje m arsikateri E vrop ec  
še sedaj Slovence s S lovaki ali Slavonci.

Lani je bila v naših krajih slovita 
danska pisateljica Karin  Michaelis. N i 
m ogla prehvaliti lepote naših pokrajin , 
prirodne razumnosti in vljudnosti naših 
ljudi, in pričakovali smo, da bo v p o 
ročilih o svojem  jugoslovanskem  p o to 
vanju pisala o b jektivn o  o naši zemlji. 
N o ,  letos smo začetkom  januarja res 
dobili v Ju g o slav ijo  nekaj številk naj
bolj razširjenega danskega dnevnika 
»Politiken« in v njih Michaelisine spo
mine pod naslovom  »Scrbien«! Niti 
imena naše kraljevine si ni zapom nila!

A  kaj vedo o nas n. pr. Italijani? 
N ekateri m nogo in zato  nadomeščajo 
naša častitljiva kra jevna imena s svojimi 
nazivi, ki so delom a prevodi, deloma pa 
nem ogoče spakedranke (n. pr. T r ig ja v  
—  T r ic o rn o ,  Podbrdo —  Piedicolle, kar 
bi bila še dopusti ji va prevoda, a poleg 
tega imenujejo K rn  M onte N ero , ker so 
zamenjali slov. krn s hrv . crn, vrh  V o 
gel južno od T r ig la v a  jim pa je Monte 
Ucello, Ptičja gora, ker so si besedo 
»Vogel« poiskali v nemškem slovarju, 
itd. itd.). Posebno žalostno pa Je, da 
so v Italiji onstran Tagliam enta , kjer 
naših pokrajin  ne poznajo , prav zaradi 
tega uradnega im enstva prepričani, da je 
Prim orje  z D alm acijo  vred  res povsem 
italijanska zemlja. O b  poroki ltalijan-
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skega prestolonaslednika so n. pr. k o 
rakale v  slavnostnem sprevodu zadrske 
žene v  —  jugoslovanskih narodnih no 
šah in to kot zastopnice italijanske D a l
macije. 2 e  iz tega sicer neznatnega d o 
godka vid im o, da vedo  Italijani o nas v 
splošnem le malo in da nim ajo pojm a 
o našem ozemlju in o naši narodni 
kulturi.

The Crown Prince of 
Czecho-Slovakia, atfed three, as 

a scoul.

Naš prestolonaslednik ali, kakor irili angleški 
ilst The Grapliic, češkoslovaški prestolonasled

nik Peter kot skavt.

Seveda so izjeme in znano je, da je 
v zadnjih letih narastlo število tujih p o 
znavalcev naše zemlje in našega naroda. 
V en dar pa so Denis, H aum ant, W atson, 
W cndel, U rban i i. dr. šele začeli orati, 
ozirom a orjejo  ledino v zbližanju E v 
rope in Jugoslavije . Široke plasti naro 
dov se pa medsebojno le slabo poznajo.

In mi sami, ali smo kaj boljši od 
drugih? V šoli dobivam o profesorji v 
zemljepisni uri včasih o dgovore , da se 
nam ježijo lasje. T a k o  slišimo n. pr. o 
Mesojedih namesto o Sam ojedih ; dijaki 
radi zam enjujejo  glavna mesta severnih 
evropskih  držav in celo države same 
(očividno je to  vseevropski greh, prim. 
D oum erguea!); v nekem nižjem razredu 
sem šele nedavno izvedel, da je Poline
zija država na Balkanskem  p olotoku , v 
nekem drugem  pa, da je Mozes prejel 
deset božjih  zapovedi na L ibanonu. T o  
vse je trenutno neznanje ali pom ota; 
drugače pa je, če se šopiri neznanje v
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javnem življenju, po časopisju, po knji
gah. N aj navedem še tu nekaj prime
rov. V  Zagrebu in v Beogradu povpre
čen človek ne pozna niti T rbovelj niti 
Rogaške Slatine, ampak samo Trifa jl in 
Rojč. Pravtako mnogi ne poznajo K o 
barida, ampak le laško spakedranko Ka- 
poreto itd. Še danes se dobe taka imena 
po knjigah in celo po atlantih. Slično 
pa smo videli v »Ilustriranem Sloven
cu« z dne 30. 1. 1927 sliko z napisom: 
»Pogled v prekrasno dolino reke Lim, 
v ozadju Andrijevica (Južna Srbija).« 
Od kdaj teče Lim po Južni Srbiji? T a 
kih primerov bi lahko našteli še lepo

vrsto. Koliko je pri nas povprečnih iz
obražencev, ki vedo razlikovati Prišti
no, Prilep in Prizren?

Vse to, o čemer smo doslej govorili, 
pa slednjič za geografsko poznavanje 
kake dežele ni nič drugega kot le naj
potrebnejše ogrodje, preprosta topo
grafija. Če je današnji človek že v njej 
tako površen in malo poučen, kakšne 
odgovore bi šele dobili, če bi ga vpra
šali po drugih geografskih lastnostih ti
ste zemlje, po podnebju, vodovju, rast

linstvu, živalstvu, narodih, gospodar
stvu? Koliko govorim o n. pr. o Z d ru 
ženih državah Severne Amerike, o Me
hiki, ali da sežem bliže, o naši sosedi 
Italiji! In kaj vemo prav za prav o teh 
deželah?

Izgubili smo smisel za globus in za 
geografsko karto. Sven Hedin pravi ne
kje, da je težko odvrniti pogled od 
globusa, kajti vsakokrat, ko ga ogledu
jemo, odkrijemo na njem nekaj nove
ga. Seveda, ogledovati ga je treba! Pre
birati je treba njegove znake in enako 
nam naj bi bil poleg geografskih knjig, 
potopisov itd. čitanka tudi naš geograf
ski atlant! »Krasni so, zagotavljam va>s, 
zemljevidi naše zemlje,« piše češki p i
satelj Karel Čapek, »in polni so skriv
nostnih znakov. Želiš, da bi mogel biti 
povsod pričujoč; živeti hočeš vsa ž iv 
ljenja zemlje; poznati hočeš vse in bi
vati povsod, utrujenosti in učenosti 
poln. In vendar —  saj nisi niti zmožen, 
da doživiš zemljevid sveta in da si tol
mačiš njegove znake. Le včasih potujejo 
po njem tvoje oči v nemem potovanju; 
a t e d a j  v i d i š  111 n o g o, sličen 
potniku, ki nima cilja, a vendar ne po
tuje zaman.«

Vzem im o si te lepe besede k srcu in 
čitajmo pogostoma v atlantu, v našem 
zvestem spremljevalcu od prve do osme, 
v naši najlepši šolski knjigi! Čitajmo 
zlasti v zemljevidih, ki predstavljajo 
ozemlje naše države! Čim bolj bomo 
poznali domače pokrajine, tem bolj jih 
bomo vzljubili in z njimi tudi vse so
državljane od Alp do Dojranskega je
zera. Č itajm o dalje zlasti tudi v zemlje
vidih naših sosednih držav! Zabavljati 
je lahko in nič ne stane; šele razume
vanje tujih zemelj in tujih posebnosti pa 
nas bo učilo prav razumeti lastni polo
žaj v svetu in prav braniti lastno pra
vico.

Zato  atlant v roke! Beri v njem, da 
postaneš dober Jugoslovan in dober liv- 
ropec!

Jugoslavija  po naSem, toda TchccosIovaquic 
po franc, listu L ’ lllustration.
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L I T E R A R N I  P O M E N K I

P ero : Pesmi slabe in mislim, da se v tem 
pravcu ne boste razvili, pač pa se mi zdi, da 
je Vase polje proza. Vsaj »Zvončki« pričajo
o tem, dasi me nekam močno spominjajo na 
ono Pugljevo božično črtico, ki ste jo brali v 
Westrovi Čitanki 1. Priporočil jo bom vendar.

J .  S. L jubljana: Parodiji mi ne ugajata.
Baldomir: Lepo je, da mislite tudi v tu

jini na nas. Vaše pesmi so vsebinsko prav 
dobre, le oblikovno ne zadovoljijo. Berite 
pridno tudi novejše slovenske knjige; videli 
boste, da smo prišli že daleč in nas danes ne 
zadovolji več zgolj pravilna metrika in rima!

P. B. P .: Izmed poslanih mi jc »Slutnja« 
najbolj všeČ; če nc bi imeli klasične Gcstrino- 
vc »Balade o prepelici«, bi jo priobčil. Ogla
site se še kaj! —  Vtis imam, da se boste raz
vili in ohranili literarno tradicijo mesta ob 
K rki!

Tarasov : Vedno bolje. »Večno luc« m 
»Staro sliko« mogoče o priliki priobčimo.^

Slavinov: Pojde, pojde! »Mladost« priča, 
da ste res mladi, sicer ne bi zdihovali, kako 
Vam je hitro pobegnila, ne da bi se poslo
vila. Tudi epična »Nezvesta« govori o Vaši 
mladosti, ki ljubi grozno romantiko. »V 
gozdu« pa bi skoraj natisnil; ni sicer vzorna, 
a za Vaša leta je le dobra. Prepričan, sem, da 
pridete s časom iz »Pomenkov« med »Delo 
najmlajših«.

Metod Žarnim ol in C iril Tom islavov: 
Pesmi so slabe, slabe. Vse je slabo in preveč 
bi bilo, če bi moral naštevati napake in da
jati nauke, ki gotovo ne bi dosti zalegli. Prvič 
ste se zglasili, a sc niste predstavili. Samih 
psevdonimnih stvari v bodoče sploh ne po
gledam!

H anka: Tudi Vi si zapomnite zgornji 
stavek! Obe pesmi sta zgolj proza in nepo- 
rabni!

H rib ar in Svetlik o v : Originalne so pač 
še začetniške — parodija bi bila, a vendar ne 
gre, da bi »Mentor« na tak način ubijal le
poto. Med Vami je tudi Gašper Nevihta; če 
se Vama še ni izdal, ga izsledita, pa se krepko 
vadite, da tudi v novih razmerah ne zamre 
tradicija. Če sicer niste slišali o njej, imate na
kazano v lanskem letniku. Po tem, kar sta 
poslala vidva in zadnjič Nevihta, verujem, da 
glasniki na Še besede ob Soči ne zamro. Vesel 
sem Vaju in vseh, ki sc tam gibljejo. Oglasita 
se še kaj. Posebej ne bom pisal. Bog živi! —

C olnerič Ivo : Izmed poslanih treh je 
“ Umrli materi« po čuvstvu res pesem, dasi je

podana predpotopno starinsko, »Pijana so
seda« pa priča, Ua nimate smisla za lepoto.
1 udi s »Scinkavcem« ste pokazali, da poteče 

se dosti dosti Drave, preden se zaveste, kaj 
je pesem.

Ivan Krizostom : Obe za nič!
K ra jn ikov : Tudi nič. Mahcdravo. »Men

tor« 111 za to, da bi prinašal vsak utrinek. 
Preden pošljete, pretehtajte! To liko  uvidev
nosti pac imate — sodim po pisavi, ker se n i
ste predstavili — da bi mogli presoditi svoj 
elaborat!

Zorislav : Ni Še godno, a vendar sem ve
sel vsakega prispevka, ki prihaja od tam gori, 
saj vsak kaže, kako se budi novo življenje v 
krajih, k jer  je bilo dolga, dolga stoletja zatrto. 
Pridno se učite, mogoče bo kdaj tudi na 
Vaših gredicah pognalo cvetje, ki ga bomo 
veseli.

Vscvolod Jaroslavskij:  »Pohabljenec Ja n 
ko« kaže, da boste v prozi dosegli več nego 
v pesmi, v kateri ste žc tudi poskušali. Po
dano je vse primeroma dobro, samo škoda, da 
je motiv tako obrabljen. Mogoče se oglasite s 
čim krajšim?

Barjanski: Po »Večerni pesmi« sodeč, 
nam pošljete lahko kaj boljšega!

Banko V.: Ni še, a sodim, da se boste 
lepo razvili.

Kržan: »Pridi pomlad!« ste nam poslali 
in pristavili: »Vem, da niste s to klamfarijo 
preveč zadovoljni, toda začetek je vsak te
žak.« Res je vse —  celo v superlativu!

Z vo n k o : Hvala, saj je prevod dober, a 
vendar ga ne priobčimo; pretesno nam gre s 
prostorom. Dodati bi morali dokaj kom en
tarja. Kaj, če bi nam poslali kaj originalnega?

Č rtom ir: V  tretje gre rado, res, zato je 
jihJal »Vrabček« — v koš. MotivČek bi že bil, 
a da bi napravili iz njega biserček, bi morali 
imeti * Cankarjevo pero. Berite Cankarjevo 
»Moje življenje«, pa boste videli, kako je treba 
podajati take doživljaje! —  K ar se tiče Greya, 
misli naš urednik, ki se jc odločil zanj, d ru
gače. Res jc, da mogoče vsem ne ugaja — 
tudi prireditelju ne! —  a želeli smo nekoliko 
spremembe, računajoč z dejstvom, da je divji 
zapad študenta vedno zanimal. Tudi Vas bi 
lahko; če nc bi drugega pridobili ob njem, bi 
se vsaj učili jezika, kar Vam ne bi škodilo!

V ekoslav A m iculus: Vaša »Študija o 
smehu« je pač predavanje, ki je najbrž vzbu
dilo dokaj veselja, a natisniti ga ne m oremo,
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ker je slovnično in stilistično šibko. Kaj, če 
bi predelali svojo »studijo« in podali smeh v 
onem načinu, kot so pri raznih '»besedah« go-

K N JIG E  IN  ČASO PISI

K N JIŽ E V N O  PISM O .
Ivo,

ne zameri mi, da Šele danes odgovarjam 
na T vo je  pustno-zamišljeno pisanje. Vidim, da 
si postal mnogo zrelejši nego si bil lani o p o 
čitnicah, ko si zdolgočasen sedel v moji knjiž
nici in prelistaval stare številke »Fliegendc 
Blatter« —  edino čtivo, ki si ga znal najti v 
mojih skromnih, a vendar spet tako pestrih 
omarah knjig.

T ore j v francoščini, praviš, si dobro »pod
kovan«, nemščino »gulijo« še vedno v nek
danjem nemškutarskem mestecu, tako da si je 
že sit, Šola te mori z »višjo slovenščino« in v 
prostem času jemlješ Sauerjevo italijansko 
slovnico na sprehod — saj je letos zima »než
na«. A  vse to — če prišteješ še »bedasto pust
no razpoloženje in še bolj bedaste Študentov
ske pustolovščine, ki jih iztuhta mladostna 
razposajenost in zarobljenost« —  vse to, pra
viš, T i  ne nudi tistega, česar si prav za prav 
želiš: »Tako pusto mi je, tako neznatno je 
moje obzorje«, rad bi spoznal Francoze, N em 
ce, Italijane — in še Slovence, — v njih ž iv 
ljenje in snovanje bi rad prodrl —  a kdo me 
prime za roko in me vpelje tja, kamor si vsto
piti želim?«

Tako, Ivo, do tu šerp prepisal dobršen del 
Tvo jega pisma. T i  bi rad videl, da T e  vpeljem 
j a z  tja »kamor si vstopiti želiš«. Želiš si, da 
bi T e  vpeljal v življenje in snovanje narodov, 
katerih jezike vsaj za silo poznaš, da bi T i
—  skratka — svetoval, katera dela je vredno 
čitati, ali si jih vsaj zapisati v spomin za po
znejšo priliko. Na moj odgovor čakaš že del j 
kot pol meseca — a nikar ne misli, da sem 
iz zanikrnosti odlašal. Odlašal sem marveč 
zato, ker si me nenadoma postavil pred težko 
nalogo. Ne vem, če ji bom kos. Preudari, p ro
sim, samo tole: šele zdaj, ko si skoroda pred 
zrelostnim izpitom, me vprašuješ, kaj bi bilo 
vredno čitati. Vem, da si do danes le malo či- 
tal —  jaz sem v T vo ji  starosti poznal že 
vsaj polovico pisateljev, ki jih poznam danes.
V glavnem sem pozneje le izpopolnjeval svoje 
znanje z drugimi deli pisateljev, ki sem jih že 
nekoliko poznal. Novih sem se loteval — in 
se jih Še uanes lotevam le z neko izbirčnostjo, 
ki je T i  sedaj Še ne moreš docela razumeti.

Po tehtnem preudarku sem se odločil, da 
bo najbolje, če pustim vsak sistem v nemAr in
l i kramljam o knjigah, ki jih vprav sedaj či- 

tam. Cc T e  bodo zanimale, mislim, si boš znal 
sam poiskati še drugih, za katere Ti bodo 
dale vzpodbudo. I udi jaz ti bom mimogrede 
še katero omenil. Ne vem, če je dober ta ne-

vorili na pr. Stritar o soli, Pagliaruzzi o očeh 
in še drugi o tem in onem! T a k o  kramljanje
— kozerija —  bi bilo prijetnejše!

sistematičen sistem, a če boš znal sprejemati 
moje nasvete in moje —  da se tako izrazim
— »simpatije« cum grano salis, to se pravi z 
odprto glavo, če boš skušal motriti k r i t i č - 
n o pojave, ki T i  jih bom omenjal, bo tudi ta 
sistem koristen in moder. Ker ni v sistemu 
modrost, marveč v tem, kako umeŠ ravnati / 
njim.

A zdaj, prijatelj, začniva!
Na našem knjižnem trgu so se v posled

njem času pojavili nekateri dobri prevodi iz 
svetovne književnosti. Ustanovila se je celo 
zalozba z namenom, da bo izdajala dobre 
prevode: »Modra ptica«. (Ime je posneto po 
Maurice Maetcrlinckovi pravljični igri »L ’ oi- 
seau blcu« in služi kot simbol višjega smotra 
življenja. Isto ime je sprejela skupina ruskih 
kabaretnih igravcev, pevcev in plesavcev, ki 
je nedavno nastopila v Ljubljani, a mu je po
pačila smisel.)

Doslej je izdala imenovana založba dve 
knjigi norveškega pisatelja K n u t a H a m - 
s u n a : » B l a g o s l o v  z e m l j e «  in » P a n «  
ter A.  P.  Č e h o v a  novele pod naslovom 
»A n j u  t a«.  Hamsun, ki je bil odlikovan z 
N oblovo nagrado, je po mnenju mnogih kn ji
ževnih krit ikov »največji živeči pisatelj«, l a 
ke označbe niso le pretirane, temveč tudi k r i
vične, vendar je nedvomna resnica, da je 
Hamsun eden najzanimivejših sodobnih pisa
teljev. N jegovo gledanje na naravo je brez 
primere. Brez primere je tudi njegovo gleda
nje na Človeka, ki je s prirodo v najtesnejši 
zvezi. A pri čitanju boš opazil takoj veliko 
razliko med »Panom« in »Blagoslovom zem
lje«. V prvem je Hamsun aktivno sodeloval 
pri povesti, zagovarjal, obtoževal, skratka, iz
ražal je sodbe in »se postavljal« za to ali za 
ono. V »Blagoslovu zemlje« pa sploh ne src 
čaŠ več samega v delu. Njegovo pripovedova
nje je tako objektivno, brezstrastno 111 v z v i 
š e n o nad dogajanjem, ki mu je predmet, da 
more stopiti sleherna stvar čitatelju neposred
no, jasno in čisto pred oči. Sodbo prepušča 
tebi, če hočeš, oziroma svojim osebam samim- 
Mislim, da si danes že tako zrel, da boš čital 
knjige zaradi njih globlje vsebine, ne zaradi 
dogajanja, da jih boš čital zato, da si ob njih 
bistrih svoj um, ne zaradi zabave in kra tk o 
časja. Zato  T i  priporočam obe. A svetujem 
Ti, da fanatiku »Pana« stopiš pri vsem pri
znanju prekrasne umetniške oblike kritično 
•na prste« in da po »Blagoslovu zemlje« so

deč, spoznaš zablode, ki jih vsebuje -Pan«.
Tudi C. e h o v ni lahko čtivo. »A n j u c a« 

in sledeče novele T i bodo nudile obilo snovi
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za razm išljanje o ž iv ljen ju . A  naj T e  pisate
ljeva  melanholija  ne prevzam e! Pazi! J e  n a m 
reč Č eh o v  tak, da T i  utegne skaziti veselje do 
ž iv ljen ja , če ga napak razumeš in apliciraš.

D v o m im , da imaš to liko  svobodnega ča
sa, da si smeš privoščiti ve lik i rom an F. M 
D o s t o j e v s k e g a :  » B r a t j e  K  a r a  m a - 
z o  v i «  —  eno najglobljih in največjih del, 
k ar  jih im a sveto vn o  s lov stvo  (v zalo/bi J u 
goslovanske kn jigarne v L jub ljan i, dva  obsed
na zvezka). A svetujem  T i ,  da si ga preskrbiš- 
za velikonočne počitnice ; k o  ga prečitas, mi 
poveš, kakšen vtis je napravilo  nate.

Z a  danes d o v o l j  —  F ran c o zo v , N e m ce v , 
Itali janov in S lovencev  se, k a k o r  vidiš, sploh 
nisem dotakn il .  A potrpi, polagom a pride še 
kaj na vrsto.

K a k o  ic izpadlo ob semestru? Časih se 
malo nasmehnem, če si predstavljam , kako  se
diš v klopi v m alom eščanski gim naziji . —  
V ale !

Pripom b a uredništva. D ober prijate lj  M en
torja nam je poslal to k n již evn o  pismo s proš
njo za o b javo  v listu. K ot javen o d g o vo r ,  pravi, 
na spraševanja mladega dijaka znanca v nekem 
podeželskem mestecu. Pr i ja te l j  S. S. nam reč meni, 
da bi utegnile njegove »nesistematične« p r ip o m 
be o pom em bnih dom ačih in tujih knjigah k o 
ristiti tudi drugim  d i jakom  in diiakin jam , ki jim 
nem irna m oderna  doba še ni ubila vsega smi- 
<la za lepo kn jigo . N i  vse, seveda, za vsakega.

T77

D ijak naj si individualno pod vod stvom  iz k u 
šenega učitelja, izbira sam za čitanje knji<**\ ki 
o d g o var ja jo  ne le njegovi starosti, am pak vse
mu n jegovem u ču vstvo va n ju  in usm erjenosti. V  
listu, ki je namenjen mlajšim in starejšim, so 
m ožna sam o neka splošna navodila. M.>rda bo 
tore j ta ali oni tudi v teh kn jiževn ih  pismih 
naletel na k a k o  p rip om b o ali t rd itev ,  ki mu 
ne bo ugajala. N a j  to  k a r  pove ustno ili pis
meno uredništvu  lista, nakar se b om o o stvj r*i 
p o n o v n o  pogovori li .  T a k o  sc potem  tudi ni 
bati, da bi postala pisma nezanim iva. Odlašajte 
se zato prav  pridno!

U re d n ištv o  je prejelo in pr ip oro ča : Iv .
Pregelj, Izbrani spisi. Č etrt i  z v . :  Zgod b e z d ra v 
nika M u zn ika  (I. in II. del). T o lm in sk e  matere 
sveta noč. 255 str. L j .  1929. Ju g o s lo v .  k n j ig a r 
na. Broš. izv. D in  .15.— , vez. D in  60.— .

S lovensko-nem ški s lovar. Slovenisch-deu- 
tsches W o rte rb u c h . Sest. dr. F r . Bradač s sodel. 
dr. Iv. Preglja. 625 str. Ju go s lo van sk a  knjig . 
L j .  1930* V  platno vez. izv. D in  100.— .

U čben ik  ruskega  jezika. Spisal L  O rožen . 
m o  str. Lj. 1929. Ju go s lo v . kn jig . Broš. izvod  
Din 50.— , vez. Din 64.— .

Časopis za z god ovin o  in narodopisje. 
X X V .  letn., št. 1 —  2 za leto 1930. Izd. Z g o d o 
vinsko d ru štvo  v M ariboru.

N a  pom oč! T .  C .  B r id g cs :  A . A nžič . — 
N ove le .  G r .  Deledda (Ljudska kn jižn ica , 33 
zv.). V  L ju b l j .  301 str. lugoslov . kn jigarna . 
Broš. izv. Din 30.— , vez. D in  42.— .

HTJASKT s a h

(Urejuje Bogo Pleničar.)

III. K o n čn e  igre.

2. O ba tekača proti kralju .

Mat jc vedno dosegljiv, če sc igra pravil
no. Sovražnega kralja moramo spraviti, oziro
ma poditi v kak kot deske s pomočjo lastnega 
kralja.

V  poziciji: beli: Kei, Le i, L f i (tri figure). 
Kc8 (ena figura) bi n. pr. beli matiralčrni

črnega na sledeči način:

1.) L f i — h 3
2.) L e i — f4
3.) K e i — f 2
4.) K f 2 — f3
5.) LI13— fs
6.) K f 3— g4
7.) K g 4 — g5 
K.) K g f — 16 
9.) I.T4— C7

10.) L f 5— d7
1 1 . )  K f6 — g6
1 2.) L c 7 — d6 f
1 3 . )  I .d 7 — e6 I
14.) L d 6—-C5 f  mat.

K eS— 
K d S — 
K 07—  
K f6 — 
Kc7— 
K f6 — 
Ke7— 
K d S — 
K e8— 
K f 8 —  
KgX— 
k 18 
K g K -

d8
c7
i6
<•‘7 
f6 
1-7 
d K 
•c8 
f8
K«
h

H8

K a k o r  sploh pri vseh končnicah , m oram o 
posebno v tem slučaju paziti, da ne postav im o 
sovražnega kra lja  pat.

(N adaljevan je  sledi.)

Iz m ednarodnega šahovskega m ojstrskega  tu r 
nirja v  San R e m u  1930.

n.  p a r t i j a .
( Izv irn o  za M entorja .)

Beli N iem cov ič .
1.) S g i — f3
2.) C2— C4 

*3*) d 2— d 4 
4.) S * 3 X d 4  
f .)  S b i — C3
6.) C4Xdj
7.) L e i — d 2
8.) Sd4—1>3
9.) S c 3 X d j

10.) L d 2 — c*3
11 . )  T a i  X d i
12.) Sb3—a5
>3-) K *— 83
14.) L f i — g2
15 .  S a j — c6

Črni: Rubinstein. 
Sg8— f  6
c7—c5 
c j X d 4  
07—c6
d 7— d? 
S f 6 X d 5 
L f 8 — c 5 
L e * — c*7 
Dd 8 X d 5 
D d 5 X  d 1
f 7— f 6 
b 7— b f  
a7—a 6 
T a 8 — a 7 
S b 8 X c 6
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16.) L g2X c6-f-  Ke8—{7
17.) LC3— .15 Lc8— by
18.) L c 6 X b 7  T a 7 X b 7
19.) T d i — ci  b$—-b4
20.) T e i — c6 T b 7 — b$
21.) T c 6 X a 6  T h 8 — c8
22.) 0— 0 T c8 — c 5
23.) L a j X b 4  T b j X b 4  

0 in beli se vda.
Je  to ena izmed najlepših partij iz San 

Rema, poučna zlasti za amaterje.

Problem št. 12.
(Od B. Feigelna, Maribor.)

Beli: Kbf ,  Dg6, Tb6, La3, L f 3, Sb.j, pešci 
04, c j ,  f4, I12; skupaj 10 figur.

a b c d e f g h 
Črni Kbi ,  T a i ,  T e i ,  pešci a2, 34, d 3, 

li3; skupaj 8 figur.
Mat v 3 potezah.

Rešitev problema štev. 10

1.) f j - f  (ako vleče črni kralja, sledi 2.) g6X  in
beli dobi z 07) črni mora tedaj g X f

2.) g f X + ,  Kd6 (ako kralj vzame, sledi 3.) C7).
3.) T b 4 X ,  T b 4 X
4.) L e j - f ,  K c $ X  (mora!)
5.) C7 in dobi.

Pravilnih rešitev za ta problem ni bilo. Je  
pa v resnici celo težak, toda tudi zanimiv.

Prispelo jc naknadno še nekaj pravilnih 
rešitev za 9. problem. Nagrada je seveda že 
oddana, imena rešilcev pa vseeno objavljamo: 
Marijan Prosen, dijak, Jesenice— Javorn ik ; Fr. 
Arnšek, V erže j; Janez Kološa, dijak, Murska 
Sobota, Lovro  Jan, dijak, V erže j; Edvard 
Tram puž, dijak, Veržej.

Po šahovskem svetu.

V Zagrebu igrajo srednje šole medsebojno 
šahovski turnir za prvenstvo. Prvo kolo se je 
odigralo 23. februarja z naslednjim uspehom: 
1. državna gimnazija proti 11. realni gimnaziji
2 34 • 1 Vi-, 1 ’ o; D vorazr. trg. šola proti Srednji 
tchnički školi \ : 1, 1 : o; I. realna gimnazija 
proti T rg o v , akademiji 1 : o. Drugo
kolo sc jc odigralo 2. marca in bomo rezultat 
tega objavili prihodnjič.

»Šahovski glasnik«, ki ga urejuje za Ju- 
goslov. šahovski savez v Zegrebu g. Vladimir 
V ukovič  bo po parmesečnem premoru zopet 
izšel.

Na Dunaju je bilo v  preteklem letu usta
novljenih s novih šahovskih klubov, od teh 2 
dijaška. Skupno ima Dunaj 11  dijaških šah. k lu
bov. Splošno je opajati med avstrijskimi dijaki 
silno veliko zanimanje za šahovsko igro. Tudi 
v Gradcu imajo 4 dijaške šahovske klube in 
so torej jako dobro organizirani v primeri z 
našimi dijaki, ki sploh nimajo nobenega dija
škega Šahovskega kluba, je pa v resnici zlasti v 
zadnjem času veliko zanimanje za šah.

Šahovski pomenki.

Vsem, ki pošiljajo v objavo probleme ali 
šahovske naloge sporočam, da moram take po
šiljke temeljito in vsestransko preštudirati, kar 
mi pa vzame mnogo časa. Kar je dobrih za o b 
javo, bodo vsi sčasoma prišli na vrsto, ostalini 
pa ne odgovarjam, ker imamo premalo pro
stora v naši rubriki.

»Feri«, Vevče. Veseli me, da Vam šahov
ska rubrika v Mentorju ugaja. Problem, ka
terega ste pravilno rešili ni štev. 10, ampak 
pravilno štev. 9. A ko želite, da Vam  odgovo
rim na ostalo vsebino Vašega dopisa, mi spo
ročite Vaše ime in priimek. D o tedaj zdrav
stvu jte!

Iztok, Ptuj. Ideja o šahu s 100 polji je 
stara in je prišla prva iz Rusije. D o  danes se še 
ni, kakor mi jc znano, nikjer uveljavila, niti 
ni vzbudila zanimanja med Šahovskim svetom. 
Ne samo Čehi, tudi Nem ci in Francozi jo sku
šajo reformirati in uveljaviti. Način igre je 
sličen igri »Dami«, samo bolj kompliciran. Saha 
ne nadkril ju je v nobenem oziru in spada med 
običajne deskovne igre (Brettspiele). V  ostalem 
se s to igro nisem mnogo bavil, bom se pa za
nima, in če kaj novega izvem, bo Mentor ob
javil.

n a b i r a l e c .

Zadnja tri leta je Mentor večkrat prinesel 
kak sestavek ali vsaj kako drobtinico o filate

liji. Vendar se vsa stvar ni mogla nikoli prav 
razgibati in je komaj životarila.

. . .  .X!d im » <*a ni šlo tako kot bi
bilo želeti: Filatelija se je obravnavala preveč

samo s tehnične strani, kakšne znamke naj se 
zbirajo, kako naj se jih lepi, kako ureja. Z a 
nemarjal se je pa njihov kulturni pomen. Da 
si namreč dober filatelist, ni nujno, da imaš 
par albumov znamk, nalepljenih po vseh pra
vilih, ampak da vidiš v znamki to, kar je: zr
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calo kulture posameznih držav in njihovo pre
teklost. Znam ko tako gledati je umetnost, ki 
zahteva obilo znanja zgodovine in zemljepisa, 
in ki mora vzbuditi v vsakem inteligentu za
nimanje. V  to smer bo letos krenil Nabiralec.

Drugi vzrok pa, da sc začeto delo ni dobro 
obneslo, leži pri dijakih samih. Mislim, da sc 
dosedaj ni niti v eni številki oglasil kak dijak 
filatelisti sami se morajo torej potrkati na prsi 
ve, kaj zanima čitatelje, če ne dobi od nikoder

N ove

nobene posebne želje in nobenega članka. Tudi 
filatelisti sami sc morajo torej potrkati na prsi 
in reči: N  ost ra cul pa.

Nadaljujemo pričeto delo! Da se bo ta 
kotiček vedno bolj širil in postajal zanimiv je 
odvisno v prvi vrsti od vas, dijaki! T u di čc .si 
nižjciolcc, napiši kak članek morda iz lastnega 
doživetja, pošlji kako znamko, in jo opiši. T u 
di kak duhovit dovtip  tičoč sc filatelije je do
brodošel. N a  delo!

znamke.

Lansko leto je obhajala Švica petstoletni
co, odkar je prebolela notranjo krizo in za- 
dobila mir, ki traja z malimi izjemami do 
danes in je tako zelo dvignil kulturo te dežele. 
Ob tej priliki je izdala država serijo znamk, 
ki naj spominjajo na ta znameniti dogodek. 
Celotna serija šteje 10 kosov. T u ka j  vidite sa
mo štiri, toda dovolj, da vam morem razlo
žiti njihov pomen.

Na prvi sliki vidite moža, ki z zamaknje
nimi očmi zre v daljavo. Ob njegovi glavi sc 
boči mavrica, na njegovi desni rami sedi go
lobček z oljčno vejico, znamenje miru. Moz 
je Nikolaus von Flue. Živel je v Času, ko si je 
mlada Švica iskala notranje opore in ravno
težja. R avn o  on je pomagal, da se je hitro re
šila notranjih kriz, ki so skoro nujne pri vsaki 
novonastali državi. Bil je navaden kmet Ker 
je bil pa poštenjak, so ga postavili za sodnika 
in poveljnika kmetske vojske. V najboljših le
tih je pa zapustil svet in se v samoti priprav
ljal na svoje poslanstvo: rešiti Švico držav
ljanske vojne. Več let je živel v puščavi kot

svetnik. V odločilnem trenutku pa, ko je bilo 
zc na tem, da se udarijo med seboj severni in 
južni kantoni, ki so si 150 let poprej obljubili 
večno zvestobo (Eidgenosscnschaft), je stopil 
med nje, jih pomiril in spravil med seboj. Po 
smrti sê  je razvila na njegovem grobu v Sach- 
sulu božja pot, tako da ga jc papež Pij Vl i l .  
proglasil za blaženega.

Znam ka je pobarvana sivomodro.
Ostale tri znamke so fotografije najlepših 

delov Švice. Na drugi se blešči curiško jezero, 
oko Švice. Neposredno ob bregu se dviga ve
ličastni Rigi, najlepša izletna točka nelc Šv i
ce, marveč celega sveta. Znam ka je oranžne 
barve, le gora in rob sta pobarvana vijoličasto.

Ostali dve znamki nam prikazujeta švi
carsko idilo. Ljubke planine z značilno švicar
sko planinsko favno. V  ozadju nas pozdrav
ljajo gore pokrite z večnim ledom in snegom. 
Tretja  ic rujavc, zadnja pa svetlomodre barve.

Na vseh štirih znamkah berete napis 
»Pro iuventute« (za mladino), geslo, ki naj ne 
bi veljalo le za Švico, ampak za ves svet.

U G A N K E

Rešitev ugank v 6. Številki.

k riža ljk a . V od oravn o : 1. Y okoham a; 6. 
rosa, 9. osa, 10. Sonja, 1 1 .  ata, 12. revež, 15. ta, 
16. šilo, 19. K ladovo, 2 1 .  kaos, 22. ilovica, 2 f. 
os, 26. tok, 28. njiva, 29. odol, 3 1 .  Larisa, 32. 
ar, 33. ki, 34. poni, 35. r. f., 36. Milano, 39. 
citre, 42. Apahi, 43. ban, 44. Ida, 45. kino, 4 7 . 
novosti, 49. Ada, 52. BSK, 54. pav, 55. Arad, 
S7* Po, 58. os, 59. on, 60. dea, 6 1. opij, 63. osa, 
64. Jam , Arta, 66. Ant.

N avpično: 1. Y o rk ,  2. osel, v  kava, 4. mo* 
tovilo, j .  Ana, 6. Raška, 7. salo, 8. Atos, m- 
Edi, 14. žolna, 17. ia, 18. kos, 20. voj, 23. Ivan, 
*4- carica, 25. Olaf, 26. ti, 27. krila, 29. osat, 
30. da, 33. kip, 34. Po, 35. redov, 36. mama, 
37* ah, 38. Nikodem, 40. Inn, 4 1.  Riva, 43. B o 

spor, 46. N B , 47a. opij, 48. Tisa, 50. dan, 51. 
ar, 53. K opt, 56. Ada, 58. ost, 59. Ob, 62. ia, 
63. on.

Črkovnica. r. o, 2. Krn, 3. slana, 4. Ccle- 
bes, 5.* spretnost, 6. Ora et labora, 7. klapavica, 
8. Barbara, 9. sloka, 10. Urh, u .  a.

Zlogovnica. 1. Mencinger, 2. Olimpija, 3. 
Japodi, 4. apokalipsa, 5. hekatomba, 6. Opava, 
7 janzenizem, 8. Aspazija, 9. Nabrežina, 10. 
antimon, u .  Trinidad. 12. Raduka, 13. Ilešič, 
14. Gripo, 16. Lutrski ljudje, 16. arnika, 17. 

»Vipava.
Mencinger: Moja hoja na Triglav! Cmo- 

kavzar in Ušprna.

Računska naloga. Mož je šel v cerkev s 
17.50 Din.
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Prav so rešili. V  C e l j u :  Fischer lv., G r o 
belnik G. (Križaljka in Rač. nal.), Lokošek Vilj. 
(brez Zlogovnice), Kolar Fr. (isto), Plantar Silv. 
(Črkovnica), Kočevar Angela (brez Zlogovnice), 
Premschak Gcr. (isto), Šušteršič Bojan, Peter- 
man Jož., Bernard Fr.;  v  K o č e v j u :  Kapš 
Jos., Tomše Ant., Ecker Burgh., Vetrovec J., 
K um p P., Štolfa Ver. in Majerle V .;  v K r a n j 
s k i  g o r i :  Robič Jos. (Križ. in Rač. n.); v 
L j u b l j a n i :  Prezelj Boris, Papler Fil., Po
renta St., Vene A., Sodnik Bor., Škrbec Iv. 
Lukan Rud., Oman Iv., Mravlje Ant., Hočevar 
Ant., č rn et ič  S., Pezdirc Jos. in Legat Fr.,; v 
M a r i b o r u  : Modrinjak Fr., Kuss Z. (Rač. 
nal.), H orvat Fr., Gorše Fr. Korn. O. F. M. in 
Sedej A nt.; v M. S o b o t  i :  N o^ak Fr.;  v 
N o v e  m m e s t u  : Paderšič V. (brez Z lo g o v
nice), Kapš St., Saje VI. in M. Rom ih; v 
P t u j u : Obran M. (brez Zlogovnice); v R  1 b- 
n i c i : Ribničanka (Križaljko in Rač. nalogi. ); 
v S t u d e n c i h  p r i  M.: Ju g  Fr.;  v S k o f j i 
L o k  i : Možina Dita, Močan Mar., Bučar Dan. 
in Zupan Kati; v S t. V i d u  n. L j.: Aiiančič 
Pet., Selimov Atanazij, R adev Nik., '\a.telic 
Vinko, Vodopivec Vlad., Wurzbach Jos. in Le
nič St.; v V e r ž e j u :  G u tovn ik  Jos. (Črkov- 
nico).

N a g r a d  o je dobil Ju g  Franjo.

Križaljka.
(Jože Zdolanji, .Kočevje.)

Posetnica. 
(Lea, Ribnica.)

V o d o r a v n o :  1. moško ime; 3. peči
na; 5. pogodba; 6. del strehe; 8. del telesa; 
10. del mostu; 1 1 .  rimski cesar; 12. rastlinski 
izrastek.

N a v p i č n o :  1. prisiljeno delo; 2. oro
dje; 3. svetilo; 4. mesec; 5. orodje; 7. stari 
Slovan; 9. priroden silikat; 10. rastlina.

Pavel C. Zorko

Kaj je ta mož po poklicu?

Spomenik.
(Vecev, Kočevje.)

A
A A A

1 H A A A
A A A

A A A A A

J C C C C Č Č D

D F- E E E E E E E
E G G G 1 1 . N 1

1 1 1 1 1 J  1 J
J J J K K
K K K K K
K K K K L
L L L L L
L M M M M
M N N N N

N N N N O O O

O O O O 0 O O O O

0 P P R R R R R R

R R S S S T T T T

T T T T (J V V V V

V V V V V V V Z Z
Posredi navzdol bereš ime evropske dr

žave.

1. soglasnik, 2. zemljišče, 3. vladar, 4. hu
do, 5. orodje, 6. slovenski pisatelj, 7. rastlina, 
8. slovenski pisatelj, 9. grič pri R imu, 10. lite
rarno delo, 1 1 .  moško ime, 12. biČ, i v  ugotov
ljena resnica, 14. vladarski znak, 15. žival, 16. 
letovišče na Dolenjskem, 17. ruska pokrajina,
18. kar je dijaku potrebno, 19. plazilec, 20. 
oseba na dvoru, 2 1 .  ptica.

Rešitve do 3 1 .  marca t. I. na uredništvo. 
Nagrada za pravilno rešitev vseh ugank: De
bevec, Vzori in boji.



KNJIGARNA

NOVA ZALOŽBA

Trgovina s pisarniškimi 
potrebščinami

r. z. z o. z.

v Ljubljani, na Kongresnem trgu

priporoča dijakom  in njih staršem bo
gato izbiro vsakršnih šolskih in pisar
niških potrebščin, vse knjige za šole, 
zvezke, pisalno in risalno orodje, barve, 

papir za risanje in za načrte itd.

*
K d or kupi za ioo D in, dobi na izb iro : 
Podobe iz sanj (Cankar), ali dram o 
K asijo (Majcen), ali pesmi T ristia  ex 
Siberia (Mole) kot dar. —  Pri N o v i 
Založbi je izšla Literarna veda (dr. 

Kelem inova).

LJUDSKA 
POSOJILNICA
reg. zadruga z neomej. zavezo.

v LJUBLJANI

obrestuje hranilne vloge po naj
ugodnejši obrestni meri, vezane 
vloge po dogovoru ter brez vsa

kega odbitka.
Tudi rentni davek plačuje  

posojilnica sama.

Svoje prostore im a tik  za fran či
škansko cerkvijo , v  lastni palači, zidani 
se pred vojno iz lastnih sredstev. Pole* 
jam stva, ki ga nudi l a s t n a  palača! 
veleposestvo m drugo lastno prem ože
nje, jam čijo pri L judski posojilnici kot 
zadrugi z neom ejenim  jam stvom , za 
vloge vsi člani s svojim  prem oženjem , 
ki presega večkratno vrednost vseh vlog.

H ran ilne  v lo g e  z n a ša jo  n ad  
160 m ili jo n o v Din.

T rgovske  kn jige  in  
Šo lsk i zvezki.

Vedno v zalogi:
glavne knjige, amerikan- 
ski journali, štrace, spo
minske knjige, bloki,  
mape i. t. d.

Na debelo I Na drobno I

urn. JonEzit
LJUBLJANA
Florljanska ul. it  14

Knjigoveznica, industrija 
šolskih zvezkov in 
trgovskih knjig.

TISKARNA 
SLOVENIJA
DRUŽBA Z OME3. ZAVEZO

V LJUBLJANI
WOLFOVA ULICA $T. 1

IZVRŠUJE VSA V 
TISKAR. STROKO 
SPADAJOČA DELA
PO ZMERNIH CENAH

ČASOPISI, KNJIGE, 
BROŠURE, VABILA. 
PLAKATE ITD. ITD.



USTANOVLJENA LETA 1889.

Telefon fitev. 16. PoStni tek . 1 0 .5 3 3 .

Stanje vloženega denarja nad 300 milijonov 

dinarjev (1 milijarda in 200 milijonov kron).

MESTNA; 
HRANILNICA LJUBLJANSKA

(GRADSKA ŠTEDIONICA)

LJUBLJANA
PR EŠER N O V A  ULICA

sprejema vloge na hranilne knjižice kakor tudi na tekoči račun, 
In sicer proti najugodnejšemu obrestovanju. Hranilnica plačuje 
zlasti za vloge proti dogovorjeni odpovedi v tekočem računu

najvišje mogoče obresti.

Jamstvo za vse vloge in obresti,
tudi tekočega računa, je večje kot kjerkoli drugod, ker jamči 
zanje poleg lastnega hranilničnega premoženja še mesto Ljub
ljana z vsem premoženjem ter davčno močjo. Vprav radi tega 
n a l a g a j o  pri njej sodišča denar nedoletnih, župnijski uradi 

cerkveni in občine občinski denar.

Naši rojaki v Ameriki
nalagajo svoje prihranke največ v naši hranilnici, kar je denar

tu popolnoma varen.


